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protecting people

Indicazioni sull’etichetta

1. Produttore/marca 2. Denominazione del prodotto 3. La marcatura CE conferma la certificazione Catego-
ria Il da parte di SGS Fimko. L’'omologazione secondo PSA VO (EU) 2016/425 viene eseguita da SGS
Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland Notified Body Nr: 0598. 4. Indumenti di protezione chimi-
ca a durata limitata 5. Leggere il presente foglio illustrativo prima dell'uso 6. Tipi di protezione totale del corpo
ottenuti dalla tuta. Per tutti i dettagli visitare il sito uvex-safety.de 7. Materiale con trattamento antistatico se-
condo EN 1149-5; offre protezione elettrostatica se dotato di adeguata messa a terra 8. Taglie 9. Pittogram-
ma delle taglie; indica la corporatura 10. Tenere il materiale infammabile lontano da fiamme esterne. 11.
Data di produzione 12. La certificazione EAC secondo il regolamento TP TC 019/2011 € indipendente dal-
la marcatura CE e dall'organismo notificato europeo. 13. Simboli di manutenzione.
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Non Non mettere in Non stirare Non lavare Non candeggiare Non
lavare asciugatrice a secco riutilizzare

Caratteristiche fisiche del tessuto Classe EN*

EN 530 Resistenza all'abrasione (Valutazione visuale) 2di6

EN ISO 7854 Resistenza alla flessione (Valutazione visuale) 5di6

EN ISO 9073-4 Resistenza allo strappo 2di6

EN ISO 13934-1 Resistenza alla trazione 1di6

EN ISO 13935-2 Resistenza delle cuciture 3di6

EN 863 Resistenza alla perforazione 1di6

EN 25978 Resistenza al bloccaggio Nessun

bloccaggio

* Classe EN come da EN 14325:2004. Piu elevata ¢ la classe, migliore ¢ la prestazione.

EN ISO 6530 Resistenza alla penetrazione di sostanze chimiche, testata sul tessuto

Repellenza Penetrazione

Classe EN Classe EN
Acido solforico (30%) 3di3 3di3
Idrossido di sodio (10%) 3di3 3di3

* valido per parti posteriori in tessuto SMS. |l materiale della parte principale presenta caratteristiche pre-
stazionali simili o superiori. La classe di protezione della tuta si basa tuttavia sul componente con le carat-
teristiche prestazionali inferiori.

Caratteristiche prestazionali della tuta intera

Tipo 5: test particelle 1ISO 13982-1(&2):2004 +A1:2010 superato
Ljmn 82/90 < 30% e Ls 8/10 < 15%
Tipo 6: test quantita ridotta di schizzi EN 13034:2005+A1:2009 superato
Proprieta elettrostatiche EN 1149-5:2018 superato,
t,<4s

Ambiti di utilizzo

Le tute uvex 5/6 comfort sono realizzate per il 100% in polipropilene SMS laminato con pellicola di polieti-

lene, mentre la parte posteriore € unicamente in tessuto SMS. Sono pensate per la protezione da sostan-

ze pericolose. Vengono generalmente utilizzate per la protezione da particelle (tipo 5) e schizzi di liquidi in
quantita ridotta (tipo 6) a seconda della tossicita e delle condizioni di esposizione. Per conoscere tutti i det-
tagli contattare uvex.

Limitazioni d’uso

« Gli indumenti contaminati devono essere tolti con attenzione, per non contaminare l‘utente con sostanze
pericolose. Se un indumento & contaminato, rispettare le procedure di decontaminazione (docce di de-
contaminazione) prima di toglierlo. Questa tuta non & progettata per 'uso in ambienti gravosi.

« Indossare un abbigliamento protettivo pud causare stress termico in mancanza di adeguata valutazione
dell'ambiente di lavoro e del rendimento dell'abbigliamento protettivo stesso in termini di livelli di comfort.
Per informazioni sull'idoneita della tuta nel proprio ambiente di lavoro, contattare uvex.

« Per ridurre al minimo lo stress da calore o i danni allindumento, si consiglia di indossare indumenti intimi
appropriati. Per maggiori informazioni, contattare uvex.

« La decisione finale in merito all'adeguatezza dell'utilizzo del prodotto uvex per una particolare applicazio-
ne rientra nelle responsabilita dell’'utente. Tutti i prodotti uvex sono consigliati per applicazioni singole. In
caso di contaminazione, usura o danneggiamento, il capo deve essere tolto e smaltito al piu presto se-
condo le prescrizioni.

« Se si utilizzano i prodotti uvex in combinazione con altri dispositivi di protezione individuale e per una prote-

zione di tipo totale, & necessario fissare mediante nastro adesivo i guanti ai polsi, gli stivali alle caviglie, il

cappuccio al respiratore. Spetta all’'utente valutare la corretta combinazione dei prodotti uvex con altri

dispositivi di protezione individuale.

L’operatore e gli indumenti dissipativi di protezione dalle scariche elettrostatiche devono essere adegua-

tamente collegati alla presa di terra. La resistenza tra la pelle dell'operatore che indossa la tuta e la terra

deve essere inferiore a 10 Q, ad es. mediante I'uso di adeguate calzature/pavimentazioni, I'uso di un
cavo di messa a terra o con qualsiasi altro mezzo idoneo. * Gli indumenti protettivi dissipativi elettrostati-
ci non devono essere aperti né tolti in presenza di atmosfere infiammabili o esplosive, né mentre si ma-
neggiano sostanze infiammabili o esplosive.+ Gli indumenti protettivi dissipativi elettrostatici devono es-
sere indossati nelle Zone 1, 2, 20, 21 e 22 (vedasi EN 60079-10-1 [7] e EN 60079-10-2 [8]), in cui I'ener-
gia minima di accensione dell’eventuale atmosfera esplosiva non superi un valore di 0,016 mJ.« Gli indu-
menti protettivi dissipativi elettrostatici non devono essere utilizzati in atmosfere ricche di ossigeno o in

Zone 0 (vedasi EN 60079-10-1 [7]) senza I'approvazione del responsabile della sicurezza.« Le prestazio-

ni dissipative elettrostatiche degli indumenti protettivi dissipativi elettrostatici possono essere influenzate

dall'usura, dai lavaggi e da possibili contaminazioni.» Gli indumenti protettivi dissipativi elettrostatici de-
vono essere indossati in modo tale da coprire costantemente tutti i materiali non conformi durante il nor-
male utilizzo (anche durante movimenti di flessione).

« UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH declina ogni responsabilita per un utilizzo improprio dei prodotti uvex.

Prima dell’'uso: 'utente deve controllare che gli indumenti protettivi non presentino danni che possano
comprometterne le capacita di protezione (ad es. fori, strappi, cuciture ed elementi di chiusura difettosi,
molto sporco). Sostituire sempre I'indumento se si rilevano danni.

Istruzioni su come indossarla: aprire la chiusura lampo, inserire le gambe nella tuta e quindi farla salire
facendo attenzione a non lacerare il materiale. (La cerniera metallica pud dare scossa elettrostatica.)
Chiudere la cerniera lampo e rimuovere la striscia di carta adesiva protettiva. Fare aderire la striscia adesi-
va alla tuta, facendo attenzione a evitare che si formino delle pieghe. Una volta fissata la fascia di coper-
tura, & necessario utilizzare del nastro adesivo aggiuntivo per assicurare la protezione totale. Se il nastro
non é dissipativo, mantenere la larghezza del nastro al di sotto dei 50 mm (facendo riferimento al nastro
totale applicato in una qualsiasi area) e lo spessore totale al di sotto di 1,95 mm. Quando si utilizza il mo-
dello di tuta senza cappuccio insieme a un cappuccio a parte, assicurarsi che il cappuccio abbia un’aper-

tura del viso elastica e una copertura delle spalle di 10 cm da indossare sotto il capo. Il cappuccio dovreb-
be essere completamente attaccato alla tuta. Modelli con passadita: dovrebbero essere usati solo con un
sistema a doppio paio di guanti, In base al quale chi lo indossa mette il passante sopra il guanto e il se-
condo guanto viene quindi indossato sopra la manica dell'indumento.

Stoccaggio: i prodotti uvex possono essere conservati in un luogo asciutto e nell'imballaggio originale tra
15 °C e 25 °C, senza esposizione ai raggi UV. Durata di conservazione: 5 anni.

Smaltimento: le tute uvex possono essere incenerite o interrate in discarica controllata senza arrecare dan-
no al’ambiente. Le restrizioni allo smaltimento dipendono solo dal contaminante introdotto durante I'uso.

Per le dichiarazioni di conformita CE, visitare il sito www.uvex-safety.com/ce

Etikettenkennzeichnung

1. Hersteller/Produktname 2. Modellbezeichnung 3. Die CE Kennzeichnung bestéatigt Kategorie Ill Zulas-
sung durch SGS Fimko. Die Typ-Priifung nach PSA VO (EU) 2016/425 wird durch SGS Fimko Oy, Tako-
motie 8, FI-00380 Helsinki, Finland. Notified Body Nr: 0598, durchgefiihrt. 4. Chemikalienschutzbekleidung
mit begrenzter Lebensdauer 5. Lesen Sie die Gebrauchsanleitung vor dem Einsatz 6. Schutztypen, die
vom Overall erfiillt werden. Besuchen Sie uvex-safety.de flr ausflhrliche Informationen. 7. EN 1149-5 Ma-
terial ist antistatisch ausgeristet und bietet bei geeigneter Erdung Schutz vor elektrostatischer Aufladung.
8. GroRen 9. GroRen-Piktogramm. Kennzeichnet die Kérpermalle. 10. Entflammbares Material von offe-
nen Flammen fernhalten. 11. Produktionsdatum 12. EAC Zertifizierung nach TP TC 019/2011 ist unabhan-
gig von der CE Kennzeichnung und dem europaischen Prifinstitut. 13. Pflegesymbole
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Nicht Nicht trocknergeeignet Nicht Nicht chemisch reinigen Nicht Nicht wieder ver-
waschen bligeln bleichen wenden

Physikalische Leistung: 1 des Materials EN Klasse*

EN 530 Abriebfestigkeit (Visuelle Bewertung) 2von 6

EN ISO 7854 Biegerissfestigkeit (Visuelle Bewertung) 5von 6

EN ISO 9073-4 Reilfestigkeit 2von 6

EN ISO 13934-1 Zugfestigkeit 1von 6

EN ISO 13935-2 Nahtstarke 3von 6

EN 863 DurchstoRfestigkeit 1von 6

EN 25978 Blockwiderstand Kein Blocken

* EN Klasse spezifiziert gemal EN 14325:2004. Je hoher die Klasse, desto grofer die Leistungsfahigkeit.

EN ISO 6530 Penetrationswiderstand gegen Chemikalien — gepriift am Material

Abweisung Penetration

EN Klasse EN Klasse
Schwefelsaure (30%) 3von3 3von3
Natronlauge (10%) 3von3 3von3

* gilt flir SMS-Riickenteil. Stoff des Hauptteils hat gleiche oder hohere Leistungsmerkmale. Die Schutzklasse
des Anzuges basiert allerdings auf der Komponente mit den jeweils schwachsten Leistungsmerkmalen.

»Ganzer Anzug Test”

Typ 5: Partikeltest ISO 13982-1(&2):2004 +A1: 2010 Bestanden
Ljmn 82/90 < 30 % und Ls 8/10 < 15 %
Typ 6: Reduzierter Spriihtest EN 13034:2005+A1:2009 Bestanden
Elektrostatische Eigenschaften EN 1149-5:2018 Bestanden,
t,<4s

Typische Anwendungsbereiche

uvex 5/6 comfort Overalls bestehen aus 100% Polypropylen SMS laminiert mit Polyethylenfolie und einer
SMS-Riickenpartie. Sie sind konzipiert, vor gefahrlichen Substanzen zu schiitzen. Sie werden typischer-
weise eingesetzt zum Schutz vor Partikeln (Typ 5) und leichtem Spriihnebel fliissiger Chemikalien (Type
6), abhangig von Toxizitat und Expositionsbedingungen. Bitte kontaktieren Sie fiir vollstandige Informatio-
nen uvex.

Gebrauchseinschrankungen

« Beim Ablegen kontaminierter Kleidung ist vorsichtig vorzugehen, um nicht mit gefahrlichen Substanzen
kontaminiert zu werden. Bei Kontamination des Overalls sollte ein Dekontaminationsprozess (z. B. De-
kontaminationsdusche) vor dem Ablegen des Overalls erfolgen. Dieser Overall wurde nicht fiir den
Einsatz in extremen Umgebungen konzipiert.

« Das Tragen von Chemikalienschutzbekleidung kann Hitzestress verursachen, falls keine angemessene
Gefahrdungsbeurteilung hinsichtlich Tragekomfort der Kleidung und Arbeitsplatzbedingungen erfolgt ist.
Fur Auskinfte hinsichtlich der Eignung des Overallls in lhrer Arbeitsumgebung kontaktieren Sie bitte
uvex.

« Ziehen Sie die Verwendung geeigneter Unterbekleidung in Betracht, um Hitzestress und Beschadigun-
gen lhrer Bekleidung zu minimieren. Bitte kontaktieren Sie uvex fiir eine Beratung.

« Die finale Entscheidung, ob ein uvex Produkt fiir eine Anwendung geeignet ist, liegt alleine in hrer Ver-
antwortung. Alle uvex Produkte sind fir den einmaligen Gebrauch vorgesehen. Nach Kontamination, Ab-
nutzung oder Beschadigung ist der Overall umgehend auszuziehen und vorschriftsmaRig zu entsorgen.

« Wenn uvex Produkte in Kombination mit weiterer PSA verwendet werden, sollten die Ubergange Armel/
Handschuh, Bein/Stiefel, Haube/Maske zur Erreichung des vollen “Typ-Levels” mit einem geeigneten
Klebeband abgedichtet werden. AusschlieRlich die nutzende Person sollte tiber die korrekte Kombination
des uvex Overalls mit anderer PSA entscheiden.

« Es sollten die erforderlichen MaRnahmen ergriffen werden, um zu gewahrleisten, dass die nutzende
Person des Schutzanzugs richtig geerdet ist. Der Widerstand zwischen der Person und der Erde muss
weniger als 10 & Q betragen, z.B. durch die Verwendung von geeignetem Schuhwerk/Boden-Systems,
die Verwendung eines Erdungskabels oder durch andere geeignete Mittel.

- Elektrostatisch ableitfahige Schutzkleidung sollte in entzindlicher oder explosiver Atmosphére oder bei
der Handhabung entziindlicher oder explosiver Stoffe nicht gedffnet oder abgelegt werden.

- Elektrostatisch ableitende Schutzkleidung ist fiir das Tragen in den Zonen 1, 2, 20, 21 und 22 (siehe
EN 60079-10-1 [7] und EN 60079-10-2 [8]) vorgesehen, in denen die Mindestziindenergie einer explosi-
onsfahigen Atmosphare nicht weniger als 0,016 mJ betréagt.

- Elektrostatisch ableitfahige Schutzkleidung sollte ohne vorherige Zustimmung des zusténdigen Fach-
kraft fur Sicherheit nicht in mit Sauerstoff angereicherten Umgebungen oder in Zone 0 (siehe EN
60079-10-1 [7]) verwendet werden.

- Die elektrostatische Ableitfahigkeit von Schutzkleidung kann durch Verschlei’, Waschen oder eine
mogliche Kontaminierung beeintrachtigt werden.

- Antistatische Schutzkleidung muss bei normaler Verwendung (einschlieRlich beim Biicken oder Be-
wegen) stets alle nicht regelkonformen Materialien bedecken.

« Die UVEX ARBEITSSCHUTZ GmbH wird bei ordnungswidrigem Einsatz von uvex Produkten in keinem
Fall die Verantwortung tibernehmen.

Vor dem Gebrauch: Die nutzende Personmuss die Schutzkleidung auf Schaden (berprifen, die den
Schutz beeintrachtigen kénnen (z. B. Locher, Risse, defekte Nahte und Verschlusselemente, starke Ver-
schmutzung). Ersetzen Sie die Kleidung immer, wenn Schaden festgestellt werden.

Anlegen der PSA: Offnen Sie den Reilverschluss, steigen Sie in den Overall und achten darauf, das Ma-
terial nicht zu beschadigen. Reilverschluss des Overalls vollstéandig schlieRen. (MetallreiBverschluss kann
elektrostatische Entladungen verursachen) Nehmen Sie beim SchlieBen der Abdeckpatte das Schutzpa-
pier des Klebebandes ab und driicken Sie die Abdeckleiste am Schutzanzug an. Beachten Sie dabei,
dass sich keine Falten bilden. Nach dem Befestigen der Abdeckleiste sollte zusatzliches Klebeband ange-
bracht werden, um den vollen Schutztyp zu gewéhrleisten. Falls ein nicht ableitfahiges Band verwendet
wird, muss seine Breite (im gesamten verklebten Bereich) unter 50 mm und seine Gesamtdicke unter 1,95
mm gehalten werden. Stellen Sie bei Verwendung des kapuzenlosen Overallmodells mit separater Kapu-
ze sicher, dass die Kapuze uber einen elastischen Gesichtausschnitt und eine Schulterabdeckung von 10
cm verfigt, die unter dem Kleidungsstiick getragen werden sollte. Die Kapuze sollte vollsténdig an den
Overall geklebt werden.Modelle mit Fingerschlaufen: sollten nur in Kombination mit einem System aus 2
Paar Handschuhen getragen werden. Die Fingerschlaufe wird Gber dem unteren Handschuh getragen und
der obere Handschuh iiber dem Armel.

Lagerung — uvex-Produkte miissen trocken, in der Originalverpackung zwischen 15° und 25°C ohne UV-
Licht gelagert werden. Haltbarkeit 5 Jahre.

Entsorgung — uvex Produkte kénnen durch Verbrennung oder Deponierung entsorgt werden, ohne die
Umwelt zu gefahrden. Spezielle Entsorgungsregeln ergeben sich nur durch Kontamination wéahrend der
Verwendung.

Die Konformitatserklarung zum Produkt ist abrufbar unter: www.uvex-safety.com/ce

Label Markings

1. Coverall manufacturer/brand name 2. Model identification 3a. CE Marking. Confirms Category Ill ap-
proval by SGS Fimko, EU Regulation 2016/425 Type examination conducted by SGS Fimko Oy, Tako-
motie 8, FI-00380 Helsinki, Finland. Notified Body No: 0598. 3b. UKCA marking. Confirms Category Ill ap-
proval to Regulation 2016/425 on personal protective equipment as brought into UK law and amended,
type-examination and conformity to type certificates issued by SGS United Kingdom Limited, Rossmore
Business Park, Ellesmere Port, South Wirral, Cheshire, CH65 3EN, United Kingdom. Approved body no:
0120. 4. Limited life chemical protective clothing 5. Read this instruction sheet before use 6. Full body pro-
tection types achieved by the coverall. Visit uvex-safety.de for full details 7. EN 1149-5 Fabric antistatically
treated and offers electrostatic protection when suitably grounded 8. Sizing 9. Sizing pictogram indicates
body measurements 10. Flammable material keep away from fire 11. Production date 12. EAC certification
to TP TC 019/2011 is independent of the CE marking and the European notified body. 13. Maintenance
and cleaning.
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Do not wash Do not Do not Do not Do Do not
tumble dry Iron dry clean not bleach reuse

Physical performance of the fabric EN Class*

EN 530 Abrasion (Visual assessment) 20of 6

EN ISO 7854 Flex Cracking (Visual assessment) 50f6

EN ISO 9073-4 Tear Resistance 20f6

EN ISO 13934-1 Tensile Strength 10f6

EN ISO 13935-2 Seam Strength 30of6

EN 863 Puncture Resistance 10of6

EN 25978 Resistance to blocking No blocking

*EN Class specified by EN 14325:2004. The higher the class number, the better the performance.

EN ISO 6530 Resistance to penetration of chemicals - tested on the fabric

Repellence Penetration

EN Class EN Class
Sulphuric Acid (30%) 30f3 30f3
Sodium Hydroxide (10%) 30f3 30f3

* refers to SMS back panel fabric. Main body fabric has equal or higher performance, but suit classification
is based upon the lowest performing component.

Whole Suit Performance

Type 5: Particle Test 1SO 13982-1(&2): 2004 + A1: 2010 Pass
Ljmn 82/90 < 30 % and Ls 8/10 < 15 %
Type 6: Reduced Spray Test EN 13034:2005+A1:2009 Pass

Electrostatic Properties EN 1149-5:2018 Pass, t,,<4s
Typical Areas of Use

uvex 5/6 comfort coveralls are made of 100% polypropylene SMS with a polyethylene film and a SMS
back section. They are designed to protect workers from hazardous substances. They are typically used
for protection against particulates (Type 5) and light liquid splashes of spray (Type 6), dependent on the
toxicity and exposure conditions. For full details please contact uvex.

Limitations of Use

« Care should be taken when removing contaminated garments, so as not to contaminate the user with
any hazardous substances. If garments are contaminated then decontamination procedures should be
followed (i.e. decontamination shower) prior to removal of the garment. This coverall is not designed for
use in extreme environments.

« The wearing of chemical protective clothing may cause heat stress if appropriate consideration is not giv-
en to the workplace environment and performance of the protective clothing in terms of comfort ratings.
For advice on the suitability of the coverall in your environment please contact uvex.

« Appropriate undergarments should be considered to minimize heat stress or damage to your garments.
For advice please contact uvex.

« The determination of suitability of uvex products for an application is the final responsibility of the user.
All uvex products are recommended for single use application. Upon contamination wear or damage the
garment should be removed and appropriately disposed of at the earliest convenience.

« Where uvex products are used in conjunction with other PPE, and for full “Type” protection it is neces-
sary to tape cuffs to gloves, ankles to boots, the hood to the respiratory device. The user shall be the
sole judge for the correct combination of uvex garment and additional PPE.

« The wearer and the electrostatic dissipative clothing shall be properly earthed. The resistance between
the wearer's skin and earth shall be less than 10° Q, e.g. by the use of adequate footwear/flooring sys-
tem, use of a grounding cable, or by any other suitable means.. « Electrostatic dissipative protective
clothing shall not be open or removed whilst in presence of flammable or explosive atmospheres or
while handling flammable or explosive substances.+ Electrostatic dissipative protective clothing is in-
tended to be worn in Zones 1, 2, 20, 21 and 22 (see EN 60079-10-1 [7] and EN 60079-10-2 [8]) in
which the minimum ignition energy of any explosive atmosphere is not less than 0,016 mJ. « Electrostat-
ic dissipative protective clothing shall not be used in oxygen enriched atmospheres, or in Zone 0 (see
EN 60079-10-1 [7]) without prior approval of the responsible safety engineer.+ The Electrostatic dissipa-
tive performance of the electrostatic dissipative protective clothing can be affected by wear and tear,
laundering and possible contamination. « Electrostatic dissipative protective clothing shall be worn in
such a way that it permanently covers all non-complying materials during normal use (including bending
movements).

+ UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH shall not accept any responsibility whatsoever for improper use of uvex

products.

Prior to use: the wearer must check the protective clothing for damages which may impairs its protection
(e.g. holes, tears, defective seams and closing elements, heavy soiling). Always replace the clothing if
damages are detected.

Way of dressing: Open the zip, insert legs and dress taking care not to break the material. Close the zip
and pull the adhesive release paper. (Metal zipper can cause static discharge). Attach the adhesive stripe
to the coverall without folds. After securing the zip flap additional tape should also be applied to allow for
full type protection. If the tape is not dissipative, then the width should be kept below 50 mm (referring to
the total tape applied in any one area) and the total thickness below 1.95 mm. When using the unhooded
coverall with a separate hood, ensure the hood has an elasticated facial opening and a shoulder coverage
of 10 cm that should be worn under the garment. The hood should be fully taped to the coverall. Models
featuring finger loops; should only be used with a double glove system where the wearer puts the finger
loop over the under-glove and the second glove is then worn over the garment sleeve.

Storage - uvex products may be stored dry, in original packaging between 15° and 25° C with no UV light
exposure. Shelf life 5 years.

Disposal — uvex coveralls can be incinerated or buried in a controlled landfill without harming the environ-
ment. Disposal restrictions depend only upon the contaminant introduced during use.

For EC and UK declarations of conformity visit www.uvex-safety.com/ce

Etiket isaretleri

1. Is tulumu dreticisi/marka adi 2. Model tanimi 3. CE Isareti. SGS Fimko. tarafindan verilen Kategori Ill
onayini dogrular, 2016/425 sayili AB Yonetmeligi Tip incelemesini gergeklestiren: SGS Fimko Oy, Tako-
motie 8, FI-00380 Helsinki, Finlandiya. Onayl Kurulus No: 0598 4. Kimyasal Koruyucu Tulum limitli kullanim
5. Kullanmadan &nce bu talimat kitapgigini okuyunuz. 6. is tulumuyla saglanan tam viicut korumasi tipleri.
Detayli bilgi igin Iitfen uvex-safety.de adresini ziyaret ediniz. 7. EN 1149-5 Kumas antistatik olarak islen-
mistir ve dogru sekilde topraklandiginda elektrostatik koruma saglar. 8. Olgiler 9. Olgli semas! viicut lgi-
lerini belirtir. 10. Alevienebilir malzeme, atesten uzak tutun 11. Uretim tarihi 12. TP TC 019/2011 uyarinca
EAC sertifikasi, CE isareti ve Avrupa onayli kurulustan bagimsizdir.13. Bakim ve temizli
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Yikamaz Kurutma Utiilenmez | Kuru temizleme | Gamasir suyu kullanilamaz Tek

makinesinde yapilmaz kullaniimaz kullanimliktir
kurutulmaz

Kumasin fiziksel performansi EN Sinifi*

EN 530 Asinma (Gérsel degerlendirme) 2/6

EN ISO 7854 Esnek Catlama (Gorsel degerlendirme) 5/6

EN ISO 9073-4 Yirtilma Direnci 2/6

EN ISO 13934-1 Gerilme Kuvveti 1/6

EN ISO 13935-2 Dikis Kuvveti 3/6

EN 863 Delinme Direnci 1/6

EN 25978 Blokeye direng Bloke yok

* EN Sinifi EN14325 tarafindan belirlenir: 2004. Sinif numarasi yiikseldikge kumasin dayaniklihgr artar.

EN ISO 6530 Kimyasal penetrasyonu direnci — Kumas lizerinde test edilmistir
Gegirmezlik EN Sinifi* igine igleme EN Sinifi*
Stilfurik Asit (% 30) 313 3/3
Sodyum Hidroksit (% 10) 3/3 3/3
* SMS arka panel kumasina atifta bulunur. Ana gévde kumasi esit diizeyde veya daha yliksek performan-
sa sahiptir ancak tulum siniflandirmasi, en disiik performansli bilesene dayanir.

Tam Giysi Performansi

Tip 5: Partikil Testi I1SO 13982-1(&2): 2004 +A1:2010 Gegti

Ljmn 82/90 <%30 ve Ls 8/10 <%15
Tip 6: Azaltilmis Sprey Testi EN 13034:2005+A1:2009 Gegti
Elektrostatik Ozellikler EN1149-5:2018 Gegti, t,;<4 sn

Tipik Kullanim Alanlari

uvex 5/6 rahat tulumlar, %100 polipropilen SMS’den uretilmis olup polietilen film ve SMS arka kisma
sahiptir. Iscileri tehlikeli maddelere karsi korumak igin tasarlanmistir. Tipik olarak pargacik (Tip 5) ve hafif
sprey (Tip 6) sivi sigramalarina kars! toksisite ve maruz kalma kosullarina bagh olarak koruma saglanmasi
icin kullanilmaktadir. Daha fazla bilgi igin IGtfen uvex ile iletisime geginiz.

Kullanim Kisitlamalari

« Kirlenmis veya bulasmaya maruz kalmis kiyafet pargalari ¢ikartilirken azami dikkat gosterilmeli ve kul-
lanicinin tehlikeli maddelerle temasi engellenmelidir. Kiyafet pargalari kirlenmis veya bulasmaya maruz
kalmislar ise kiyafetin ¢ikarilmasindan 6nce temizlik proseddirleri (6rn; arindirma banyosu) uygulanmali-
dir. Bu is tulumu, ekstrem ortamlarda kullanim igin tasarlanmamistir.

« Kimyasal koruyucu kiyafetlerin giyilmesi ¢alisma ortaminda uygun kosullar saglanmadigi ve rahatlik
degerleri bakimindan koruyucu kiyafetin 6zellikleri géz 6niinde bulundurulmadigr takdirde 1s1 gerilimi ya-
ratabilir. Is tulumunun ortaminiza uygunluguna iliskin éneriler igin litfen uvex’e ulasin.

« Is1 stresini veya giysi hasarini asgaride tutmak igin uygun i camasiri giyin. Oneriler igin liitfen uvex’e
ulasin.

< uvex Urtinuinlin bir uygulama igin kullanilabilirligi konusundaki nihai sorumluluk kullanicinin kendisindedir.
Butiin uvex Uriinleri sadece tek kullanimlik uygulamalar igin tavsiye edilmektedir. Kiyafetin kirlenmesi,
bulasmaya maruz kalmasi veya hasar gérmesi durumunda uygun sekilde gikartilmali ve en kisa stirede
imha edilmelidir.

« uvex Urlnlerinin diger PPE veya tam koruma “Tipi” Grtinlerle birlikte kullaniimasi durumunda mansetlerin
eldivenlere, bilekliklerin botlara ve solunum cihazinin basliga baglanmasi gereklidir. Kullanici uvex kiya-
feti ile ilave PPE kombinasyonunun uygunlugu konusunda tek karar verecek kisi olmalidir.

« Elektrostatik yitirgen kiyafet giyen kisi gerektigi gibi topraklanmalidir. Giyen kisi ile toprak arasindaki
direng 10® ’dan az olmalidir. Bu, yeterli tipte ayakkabi/zemin kaplama sistemi veya bir topraklama kab-
losu kullanilarak veya baska uygun araclarla saglanabilir. < Elektrostatik yitirgen kiyafet, alev alir veya
patlayici ortamlarda ya da alev alir veya patlayici maddeler elleglenirken agilmamali veya cikariimama-
lidir. « Elektrostatik yitirgen koruyucu kiyafet, herhangi bir patlayici ortamin minimum tutusma enerjisinin
0,016 mJ’den az olmadidi 1, 2, 20, 21 ve 22 bolgelerinde kullaniimak igin tasarlanmistir (bkz. EN 60079-
10-1 [7] ve EN 60079-10-2 [8]). « Elektrostatik yitirgen koruyucu kiyafet, sorumlu giivenlik miihendisinin
onceden onayi olmadan oksijen bakimindan zengin ortamlarda veya Bélge 0'da (bkz. EN 60079-10-1
[7]) kullanilmamalidir.« Asinma, yikanma veya kirlenme, elektrostatik yitirgen koruyucu kiyafetin elektros-
tatik yitirgen performansini etkileyebilir. « Elektrostatik yitirgen koruyucu kiyafet, uyumsuz tim malze-
meleri, biikiilme hareketleri dahil normal kullanim sirasinda kalici olarak kapatacak bigcimde giyilmelidir.

+ UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH uvex iiriinlerinin hatali kullanimindan dolayi herhangi bir mesuliyet
kabul etmeyecektir.

Kullanmadan énce: Kullanici, koruyucu giysilerde koruyucu 6zelliklerini olumsuz etkileyebilecek hasar
olup olmadigini kontrol etmelidir. Hasar tespit ediimesi halinde mutlaka giysiyi degistirin.

Giyim talimatlari: Fermuari agin, bacaklarinizi tulumun igine sokun ve malzemenin kirllmamasina 6zen
gostererek yukari gekin. Fermuari kapatin ve yapiskan seridin kagidini gikarin (Metal fermuar statik desar-
ja yol agabilir). Yapiskan seridi, katlanmamasina 6zen gostererek tuluma tutturun. Tam koruma saglamak
icin fermuar kanadi kapatildiktan sonra ilave bant uygulanmalidir. Bant yitirgen degilse bandin genisligi

50 mm’den (herhangi bir alanda uygulanan toplam bant uzunlugu), toplam kalinligi ise 1,95 mm'den az
olmalidir. Kaplisonsuz tulumu ayri bir kaptisonla kullanirken, kaplsonun elastik bir yiiz agikligina ve giysi-
nin altinda kalmasi gereken 10 cm omuz kismina sahip oldugundan emin olun. Kapiison tuluma tamamen
bantlanmalidir. Parmak gegirme halkasina sahip modeller sadece cift eldiven sistemiyle birlikte kullaniima-
Ii; kullanici parmak gecirme halkasini alttaki eldivenin tizerine takmali ve ardindan ikinci eldiven kiyafetin
kolu tizerine uzanacak sekilde takilmahdir.

Saklama — uvex Urinleri kuru yerde orijinal ambalajinda 15°C ila 25°C’de UV 1sik maruziyeti olmadan
muhafaza edilebilir. Raf 6mrii 5 yildir.

Bertaraf — uvex is tulumlari, gevreye zarar vermeden yakilabilir veya kontrollii araziye gémiilebilir. Bertaraf
kisitlamalari, kullanim sirasinda uygulanan kontaminanta bagli olarak farklilik gosterir.

AT uygunluk beyanlari igin www.uvex-safety.com/ce adresini ziyaret edin.

Oznake na nalepkah

1. Ime izdelovalca/blagovne znamke kombinezona 2. Identifikacija modela 3. Oznaka CE potrjuje odobri-
tev kategorije Il s strani SGS Fimko. Pregled tipa v skladu z Uredbo (EU) 2016/425 o osebni varovalni
opremi se izvede s strani SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finska, st. priglaSenega organa:
0598. 4. Zascitna oblacila proti kemikalijam z omejeno Zivljensko dobo 5. Pred uporabo preberite ta list z
navodili 6. Tipi celotne za$cite telesa pri uporabi zas¢itnega pajaca, obiscite uvex-safety.de 7. EN 1149-5
Blago je antistati¢no obdelano in zagotavlja elektrostati¢no zascito, ¢e je primerno ozemljeno 8. Velikosti
9. Piktogram velikosti oznacuje mere telesa 10. Vnetljiv material, hranite stran od odprtega plamena.

11. Datum proizvodnje 12. Certifikat EAC po TP TC 019/2011 ni odvisen od oznake CE in evropskega
instituta za certificiranje.13. Simboli za nego
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Ne Ne susite v su- Ne Ne Cistite ke- | Ne uporabljajte belila Ne uporabljajte
perite Silniku likajte mic¢no ponovno

Fizikalne lastnosti tkanine EN razred*

EN 530 Drgnjenje (Vizualna ocena) 20d6

EN ISO 7854 Odpornosti proti poSkodbam zaradi upogibanja (Vizualna ocena) 50d6

EN ISO 9073-4 Odpornost na trganje 20d6

EN ISO 13934-1 Pretrzna sila 10d6

EN ISO 13935-2 Mo¢ Sivov 30d6

EN 863 Odpornost na prebadanje 10d6

EN 25978 Odpornost na blokiranje ne blokira

* EN razred, ki ga dolo¢a EN 14325: 2004. Vi§ja je Stevilka razreda, bolj$e so lastnosti blaga.

Odpornost proti prodiranju kemikalij po EN ISO 6530 — testirana na tkanini

Odbojnost Vdor

EN razred EN razred
Zveplena kislina (30 %) 30d3 30d3
Natrijev hidroksid (10 %) 30d3 30d3

* Velja za hrbtni del SMS. Blago osrednjega dela ima enake ali $e bolj$e lastnosti. Vendar pa je zascitni
razred obleke dolo¢en glede na komponento z najslabsimi lastnostmi.

Lastnosti obleke

Tip 5: Test delcev 1ISO 13982-1(&2):2004 +A1:2010 opravljen
Ljmn 82/90 <30 % in Ls 8/10 < 15 %
Tip 6: Zmanj$ano prsenje EN 13034: 2005+A1:2009 opravljen

Elektrostaticne lastnosti EN 1149-5: 2018 opravlien t <4s
Tipiéna podrocja uporabe

Kombinezoni uvex 5/6 comfort so izdelani iz 100 % polipropilena, laminirani s polietilensko folijo s postop-
kom SMS in z laminiranim hrbtnim delom. Zasnovani so, da uporabnika ¢itijo pred nevarnimi snovmi.
Tipi¢no se uporabljajo za zascito pred delci (tip 5) in rahlimi brizgi razpr$ene tekocine (tip 6), v odvisnosti
od kemicne strupenosti in pogojev izpostavljanja. Za popolne informacije poklicite uvex.

Omejenost uporabe

« Pozorni morate biti pri odstranjevanju kontaminiranih oblacil, da ne bi kontaminirali uporabnika s kakrsni-
mi koli nevarnimi snovmi. Ce so kombinezoni kontaminirani, jih morate pred odstranitvijo dekontaminirati
(npr. dekontaminacijska prha). Zas¢itni pajac ni primeren za uporabo v ekstremnih okoli$¢inah.

+ Nosnja zascitnih oblacil pred kemi¢nimi snovmi lahko povzroci vro€inski stres, e niste pozorni na okolje
delovnega mesta in lastnosti zas¢itnih oblacil glede na stopnjo primernosti. O primernosti uporabe zas¢i-
tnega pajaca v vaSem okolju se posvetujte s podjetiem uvex.

« Primerna podobleka mora prepreciti prekomerno pregrevanje telesa ali poSkodbe na vasih oblacilih.
Posvetujte se s podjetjem uvex.

« Dolo¢anje primernosti uvex izdelkov za uporabo je konéna odgovornost uporabnika. Vsi uvex izdelki so
priporoceni za enkratno uporabo. Kontaminirana ali poskodovana oblacila je potrebno odstraniti in jih
oddati med odpadke ob prvi priloznosti.

« Tam, kjer se uvex izdelki uporabljajo v povezavi z drugo osebno zas¢itno opremo in za zascito polnega

Jtipa“, morate zapeti mansete na rokavice, spodniji del hla¢nice na ¢evlje in kapuco na dihalni aparat.

Uporabnik mora sam presoditi, katera je pravilna kombinacija zasc¢itnega kombinezona uvex in dodatne

osebne zascitne opreme.

Oseba, ki opremo nosi, in elektrostaticna disipativna varnostna oblacila morajo biti primerno ozemljena.

Odpornost med uporabnikovo koZo in zemljo naj bo manj$a od 10° Q, na primer pri uporabi ustrezne

obutve/talnega sistema, uporabi ozemljitvenega kabla ali uporabi kakrSnega koli drugega ustreznega

nacina. « Elektrostati¢nih disipativnih varnostnih oblacil se ob prisotnosti vnetljivih ali eksplozivnih ozracij
oziroma med ravnanjem z vnetljivimi ali eksplozivnimi snovmi ne sme odpirati ali odstranjevati. « Elek-
trostaticna disipativna varnostna oblacila so namenjena za uporabo v conah: 1, 2, 20, 21 in 22 (glejte
standarda EN 60079-10-1 [7] in EN 60079-10-2 [8]), pri ¢emer velja, da najmanjs$a energija vziga kate-
rega koli eksplozivnega ozracja ne pade pod 0,016 mJ. « Elektrostati¢na disipativna varnostna oblacila

se ne smejo uporabljati v atmosferi obogateni s kisikom ali v coni 0 (glejte standard EN 60079-10-1 [7])

brez predhodne odobritve pristojnega varnostnega inZenirja. « Na delovanje elektrostati¢nih disipativnih

varnostnih oblacil lahko vplivajo obraba, pranje in morebitna kontaminacija. « Elektrostati¢na disipativna
varnostna oblacila naj se uporabljajo na nacin, da med normalno uporabo trajno prekrivajo vse materia-
le, ki ne izpolnjujejo zahtev (vklju¢no z upogibnimi gibi).

* UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH ne prevzema nobene odgovornosti zaradi nepravilne uporabe uvex
izdelkov.

Pred uporabo: uporabnik mora za$¢itno obleko preveriti glede morebitnih poskodb, ki lahko zmanj$ajo
zadgitne lastnosti (npr. luknje, obraba materiala, podkodovani $ivi in zapiralni elementi, umazanija). Ce
odkrijete poskodbe, morate obleko zamenjati.

Navodila za uporabo: odprite zadrgo, stopite v kombinezon in pri tem pazite da ne raztrgate tkanine.
Zaprite zadrgo in odstranite zascitni papir na samolepljivi zadrgi. (kovinska zadrga lahko povzroci stati¢no
razelektritev). Dobro pritrdite zavihek na kombinezon in pri tem pazite, da ne naredite gub. Da bi zagotovili
popolno tipsko zastito, morate po pritrditvi pokrova zadrge nanesti dodatni lepilni trak. Ce trak ni primeren
za razprsitev, je treba $irino traku ohranjati pod 50 mm (glede na celoten trak, ki je uporabljen na katerem
koli obmogjuy), in skupno $irino pod 1,95 mm. Pri uporabi modela kombinezona s prilozeno lo¢eno kapuco
se prepriCajte, da se kapuca za noSenje namesti prek elasti¢nega izreza za obraz in ima ramenski pokrivni
del v &irini 10 cm, ki se skrije pod obleko. Kapuco je treba v celoti nalepiti na kombinezon. Modele z zanko
za prst nosite samo skupaj z dvema paroma rokavic. Zanko zataknite na prst preko prve rokavice, drugo
rokavico pa povlecite ¢ez rokav.

Skladi$éenje — izdelke uvex hranite v originalni embalazi, v suhem prostoru pri temperaturi med 15in
25°C, zasc¢itene pred neposredno ultravijolicno svetlobo. Ne skladiscite dlje kot 5 let.

Odstranjevanje — za$¢itni pajaci uvex so primerni za sezig ali odlaganje na odlagali§¢u odpadkov brez
Skodljivih vplivov za okolje. Omejitve glede odstranjevanja so odvisne le od tipa okuzenega materiala, s
katerim je bila obleka v stiku med uporabo.

Izjave o skladnosti ES najdete na spletni strani www.uvex-safety.com/ce

Kenmerken op het label

1. Fabrikant coverall/merknaam 2. Modelidentificatie 3. De CE-markering bevestigt de categorie lI-toe-
lating door SGS Fimko. Het typeonderzoek conform PBM-verordening (EU) 2016/425 wordt door SGS
Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland. Notified Body Nr: 0598, uitgevoerd. 4. Chemish be-
schermende kleding met beperkte levensduur 5. Lees deze gebruiksaanwijzing voordat u het product gaat
gebruiken 6. Soorten volledige lichaamsbescherming behaald door de overall. Bezoek uvex-safety.de voor
alle details. 7. EN 1149-5: textiel is antistatisch behandeld en biedt bij correcte aarding bescherming tegen
elektro statische oplading. 8. Maataanduiding 9. Maatpictogram voor lichaamsmaat. 10. Ontvlambaar ma-
teriaal, weghouden van open vuur. 11. Productiedatum 12. EAC-certificering conform TP TC 019/2011 is
onafhankelijk van de CE-markering en het Europese testinstituut 13. Verzorgingssymbolen:
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niet wassen niet in de niet strijken | niet stomen | niet bleken niet opnieuw
droger drogen gebruiken

Materiaalprestaties van de stof EN-classificatie*

EN 530 Schuurvastheid (visuele beoordeling) 2van 6
EN ISO 7854 Beschadiging door buigen (visuele beoordeling) 5van 6
EN ISO 9073-4 Doorscheurweerstand 2van 6
EN ISO 13934-1 Treksterkte 1van 6
EN ISO 13935-2 Naadsterkte 3van 6
EN 863 Perforatieweerstand 1van6

EN 25978 Afstootweerstand geen afstoting
* EN-classificatie zoals gespecificeerd in EN 14325:2004. Hoe hoger het classificatienummer, hoe beter
de prestaties van het textiel.

EN ISO 6530 Penetratieweerstand tegen chemicalién — getest op de stof

Afstoting EN-classificatie Penetrati eEN-classificatie
Zwavelzuur (30 %) 3van3 3van3
Natriumhydroxide (10 %) 3van3 3van3
* geldt voor SMS-ruggedeelte. De stof van het basisgedeelte heeft dezelfde of hogere prestatieken-
merken. De beschermingsklasse van de overall is echter gebaseerd op het component met de zwakste
prestatiekenmerken.

Prestatie gehele uitrusting

Type 5: deeltjestest EN ISO 13982-1(&2):2004 +A1:2010 voldaan
Ljmn 82/90 <30 % en Ls 8/10 < 15 %
Type 6: beperkte spattest EN 13034:2005+A1:2009 voldaan

Elektrostatische eigenschappen EN 1149-5:2018 voldaan,t, < 4s

Typische toepassingsgebieden

uvex 5/6 comfort overalls bestaan uit 100% polypropyleen SMS gelamineerd met polyethyleenfolie en een
SMS-rugpartij. Ze zijn ontworpen om gebruikers te beschermen tegen gevaarlijke substanties. Typerend
gebruik is het gebruik als bescherming tegen deeltjes (type 5) en lichte vloeibare spatten (type 6), afhan-
kelijk van de toxiciteit en omstandigheden van de blootstelling. Voor alle details neemt u contact op met
uvex.

Gebruiksbeperkingen
« Bij het uittrekken van besmette kleding moet er goed op worden gelet dat de gebruiker niet besmet raakt



met de schadelijke stoffen. Als de kleding is besmet moeten de ontsmettingsprocedures worden uitge-
voerd (bijv. desinfecterende douche) voordat de kleding wordt uitgetrokken. Deze overall is niet ontwor-
pen voor gebruik bij extreme omstandigheden.

« Het dragen van chemische veiligheidskleding kan hittestress veroorzaken, als er geen geschikte maat-
regelen worden genomen in de werkomgeving en met betrekking tot de prestaties van de veiligheidskle-
ding op het gebied van comfort. Voor advies of de overall gebruikt kan worden in uw omgeving, kunt u
contact opnemen met uvex.

« U dient de juiste onderkleding te dragen om oververhitting of schade aan uw eigen kleding te voorko-
men. Voor advies kunt u contact opnemen met uvex.

« Het bepalen van de geschiktheid van uvex producten voor een bepaalde toepassing valt onder de eind-
verantwoordelijkheid van de gebruiker. Alle uvex producten worden voor eenmalig gebruik aanbevolen.
Bij besmetting, slijtage of beschadiging moet het kledingstuk worden uitgetrokken en zo snel mogelijk op
de juiste wijze worden afgevoerd.

« Als uvex producten in combinatie met andere PBM worden gebruikt moeten voor een volledige bescher-
ming conform het type de mouwen aan de handschoenen, de pijpen aan de laarzen en de kap aan het
ademhalingsmasker worden geplakt. Uitsluitend de gebruiker is verantwoordelijk voor de juiste combina-
tie van uvex kleding en aanvullende PBM.

« Zowel de persoon die de elektrostatisch dissipatieve beschermkleding draagt als deze beschermkleding
moeten op de juiste wijze zijn geaard. De weerstand tussen de huid van de gebruiker en de aarde
moet minder zijn dan 108 Q, bijv. door het gebruik van geschikt schoeisel/vioersysteem, gebruik van
aardingsleiding of andere, geschikte methode. « Elektrostatisch dissipatieve beschermkleding mag
niet worden geopend of uitgetrokken in brandbare of explosieve omgevingen of wanneer brandbare of
explosieve stoffen worden gehanteerd. Elektrostatisch dissipatieve beschermkleding is bestemd voor
gebruik in zones 1, 2, 20, 21 en 22 (zie EN 60079-10-1 [7] en EN 60079-10-2 [8]) waar de minimum
ontstekingsenergie van een explosieve omgeving ten minste 0,016 mJ is. « Elektrostatisch dissipatieve
beschermkleding mag niet worden gebruikt in met zuurstof verrijkte omgevingen of in zone 0 (zie EN
60079-10-1 [7]) zonder voorafgaande toestemming van de verantwoordelijke veiligheidsingenieur. De
elektrostatisch dissipatieve prestaties van elektrostatisch dissipatieve beschermkleding kan verslech-
teren door slijtage, wassen en mogelijke contaminatie. « Elektrostatisch dissipatieve beschermkleding
zal zodanig worden gedragen dat deze alle niet-conforme materialen tijdens het normale gebruik (met
inbegrip van buigen en soortgelijke bewegingen) permanent bedekt.

* UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH aanvaardt geen enkele verantwoordelijkheid voor onjuist gebruik van

uvex producten.

Voorafgaand aan gebruik: de drager van beschermende kleding dient deze te controleren op schade
die mogelijk de beschermingsfunctie aantast (bijv. gaten, scheuren, naden die loszitten, sluitingen die niet
meer werken en ernstige vervuiling). Vervang de betreffende kleding indien er schade wordt waargeno-
men.

Draaginstructies: rits de coverall open, steek de benen in de pijpen en trek de coverall aan zonder het
materiaal te scheuren. Sluit de rits en scheur de papieren kleefstrip af. (Een metalen rits kan statische ont-
lading veroorzaken) Bevestig de kleefstrip zonder plooien en vouwen aan de coverall. Na het bevestigen
van de afdekflap van de ritssluiting moet extra tape worden aangebracht om de volledige typebescher-
ming te garanderen. Voor niet-dissiperende tape moet de breedte van de tape minder zijn dan 50 mm (dit
verwijst naar de totale tapelengte die in één gedeelte wordt gebruikt). De totale dikte moet minder zijn dan
1,95 mm. Zorg er bij het gebruik van het capuchonloze overallmodel met afzonderlijke capuchon voor dat
de capuchon beschikt over een elastische gezichtsopening en een schouderbedekking van 10 cm, die
onder het kledingstuk moet worden gedragen. De capuchon moet volledig op de overall geplakt worden.
Modellen met vingerlussen: mogen alleen in combinatie met een systeem met 2 paar handschoenen ge-
dragen worden. De vingerlus wordt over de onderste handschoen gedragen en de bovenste handschoen
over de mouw.

Opslag: de producten van uvex moeten droog en in de originele verpakking bewaard worden bij tempe-
raturen tussen de 15 °C en 25 °C en mogen niet aan UV-stralen worden blootgesteld. Houdbaarheid is 5
jaar.

Afvoer: overalls van uvex kunnen zonder schade aan het milieu verbrand of begraven worden op een
beheerde stortplaats. Restricties aangaande afvoer zijn alleen afhankelijk van verontreiniging die ontstaat
tijdens het gebruik.

Voor EG-conformiteitsverklaringen gaat u naar www.uvex-safety.com/ce

A cimke jelolései

1. A védéruhazat (overall) gyartoja/markanév 2. Modell-azonosité 3. A CE jeldlés igazolja az SGS Fimko
altal kiadott, IIl. kategdriara vonatkozé engedélyt. A PSA VO (EU) 2016/425 szerinti tipusellendrzést az
SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland. a bejelentett szervezet szama: 0598, végzi. 4. Kor-
latozott élettartalmu vegyi anyagok elleni védelem 5. Hasznalat el6tt olvassa at jelen hasznalati utmutatot
6. Az overall altal nyuijtott teljes testvédelem tipusai. Részletekért latogasson el a uvex-safety.de honlapra
7. EN 1149-5 szabvany, a véd6ruhazat anyaga antisztatikus, megfelel6 foldelés mellett elektrosztatikus
védelmet biztosit 8. Méret 9. A méretezés jeldlése a megfelelé ruhazati méreteket jelzi 10. Gyulékony
anyag, nyilt langtdl tavol kell tartani. 11. Gyartasi datum 12. A TP TC 019/2011 szerinti EAC-tanusitvany
fiiggetlen a CE-jeléléstél és az eurdpai ellenérzé intézettél. 13. Apolasi jeldlés
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Nem Szaritégéppel nem [Nem vasalhaté|  Vegyileg nem Ne fehéritse | Ne hasznalja Ujra
moshaté szarithatd tisztithatd

Az anyag fizikai teljesitménye: EN osztalyba sorolas*

EN 530 Kopasallésag (Vizualis értékelés) 2.a6-bol
EN ISO 7854 Toredezettség-allésag (Vizualis értékelés) 5. a 6-bol -
Hajlitgatas soran bekovetkezd karosodassal szembeni ellenallas

EN ISO 9073-4 Tépés-allésag 2.a6-bol
EN ISO 13934-1 Szakitoszilardsag 1. a6-bol
EN ISO 13935-2 Varrat szakitoerd 3.a6-bol
EN 863 Varrasszakitasi tulajdonsag 1. a6-bdl

EN 25978 Osszetapadasi ellenallas Nincs 0sszetapadas
* Az EN osztalyba sorolas az EN 14325:2004 alapjéan kész(ilt. Minél magasabb osztalyba sorolt az anyag, annal
jobban teljesiti az adott jellemzét.

EN ISO 6530 vegyszerek behatolasaval szembeni ellenallas — anyagteszt elvégezve

Lepergetés Ateresztés

EN osztalyba sorolasa EN osztalyba sorolasa
Kénsav (30 %-os) 3. a 3-bol 3. a 3-bdl
Natrium-hidroxid (10 %-os) 3. a3-badl 3. a 3-bol

* az SMS hatso részre érvényes. A f6 rész anyaga ugyanolyan vagy még jobb teljesitménymutatokkal ren-
delkezik. A ruhazat védelmi osztalya azonban mindig a legalacsonyabb teljesitménymutatokkal rendelke-
26 Osszetevon alapul.

Teljes ruha teljesitményadatai:
5-es tipusu védelem por szilard részecskék ellen: EN ISO 13982-1(&2):2004 +A1:2010  Megfelel
Ljmn 82/90 < 30% és Ls 8/10 < 15%

6. tipusu permetszerii anyag teszt: EN 13034:2005+A1:2009 Megfelel
Elektrosztatikus jellemzok: EN 1149-5: 2018 Megfelel,
t,<4s

Ajanlott felhasznalasi teriiletek

Az uvex 5/6 comfort overallok 100% polipropilén SMS-bdl késziilnek, polietilén féliaval laminalva, SMS
hatrésszel. Ugy alkottak meg ket, hogy a hasznaldjukat megvédjék a veszélyes anyagoktol. Jellemzéen
a szilard részecskék (5. tipus) és permetszer(i vagy froccsend folyadékok (6. tipus) ellen nyuijt védelmet,
figyelembe véve az anyagok mérgezd hatasat és az azoknak vald kitettség mértékét. Tovabbi részletekért
kérjiik, vegye fel a kapcsolatot az uvex szakembereivel.

Hasznalhatésagi korlatozasok

« A szennyezett védoeszkoz levételekor kiilonos figyelmet kell forditani arra, hogy a dolgozd visel6je ne
érintkezzen a szennyez6édéssel. Amennyiben a véddeszkdz szennyez6dott, annak levétele el6tt fertétle-
nitési eljaras javasolt (pl: fertétlenité zuhany). Ezt az overallt nem széls6séges munkakériilmények kozott
végzett munkara tervezték.

« A vegyvédelmi ruhak viselése héterhelést okozhat, ha a munkahelyi kdrnyezet és a védéruhazat kom-
fortbesorolasa nem megfeleld. Ha tanacsra van sziiksége azzal kapcsolatban, hogy az overall az On
munkakdrnyezetének megfelel-e, kérjiik, Iépjen kapcsolatba az uvexszel.

» Megfelel6 alsonemdik viselése javallott, hogy minimalizalni lehessen az ¢ltdzetet éré héterhelést vagy ka-
rosodast. Tovabbi tanacsadasért, kérjik, lépjen kapcsolatba az uvexszel.

« Egy adott felhasznalasi teriiletnek megfeleld uvex termék meghatarozasa mindenkor a felhasznalé sajat
feleléssége. Minden uvex termék egyszeri hasznalatra javasolt. A ruha szennyez6dése vagy sériilése
esetén azt azonnal vegyiik le, és az el6irasok szerint a lehet6 leghamarabb semmisitsiik meg.

« Amennyiben az uvex védéruhazatot mas egyéni véddeszkdzokkel egylitt hasznaljuk, és teljes tipusvé-
delmet szeretnénk elérni, a ruhaujjakat a keszty(ikhdz, a nadragszarakat a csizmakhoz, a kapucnit a lég-
zésvédo eszkdzhoz ragasztdszalaggal sziikséges rogziteni. Egyedil a véddruhazat viseldje tudja megal-
lapitani, hogy az uvex és a tovabbi egyéni védéeszkozok kombinacidja megfelelé-e.

« A védéruhazatot visel6 személyt és az elektrosztatikus disszipativ ltozetet megfelelden testelni kell. A
ruhazatot viselé személy bére és a testelés kozotti ellendllasnak 102 Q értéknél kisebbnek kell lennie,
pl. megfeleld labbeli viselésével/megfelel6 padlé alkalmazasaval, testel kabel vagy barmely mas meg-
felelé eszkodz alkalmazasaval. « Az elektrosztatikusan disszipativ védéruhazat nem nyithatd ki és nem
vehet6 le gyulékony vagy robbanékony kérnyezetben, vagy gyulékony vagy robbanékony anyagok ke-
zelése kozben. « Az elektrosztatikus disszipativ védéruhazatot az 1., 2., 20., 21. és 22. zénaban torténd
viselésre tervezték (lasd az EN 60079-10-1 [7] és EN 60079-10-2 [8]), ahol barmely robbanasveszélyes
kérnyezet minimalis gyulladasi energidja legalabb 0,016 MJ. « Az elektrosztatikus disszipativ védéruha-
zat nem hasznalhaté oxigénnel dusitott kornyezetben, vagy a 0. zénaban (lasd EN 60079-10-1 [7]) a fe-
lelés biztonsagi mérnok elézetes jovahagyasa nélkil. « Az elektrosztatikus disszipativ védéruhazat
elektrosztatikus disszipativ teljesitményét befolyasolhatja az elhasznaloédas, kopas, mosas és az esetle-
ges szennyez6dés. « Az elektrosztatikus disszipativ védéruhazatot tgy kell hordani, hogy annak teljes
mértékben fednie kell minden nem megfelelé anyagot a normal hasznalat soran (ide értve a lehajolast
és mozgast is).

« Az UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH semmilyen felel6sséget nem vallal az uvex termékek nem megfele-

16 hasznalataért.

Felhasznalas el6tt: a viseldnek ellendriznie kell a munkavédelmi ruhazatot, olyan karosodasokat keres-
ve, amelyek gyengithetik a védelem szintjét (pl.: lyuk, szakadas, hibas varras/zaréelem, erés szennyezo-
dés). Azonnal cserélje ki a ruhazatot, ha karosodast talal benne.

Hasznalati utasitas: nyissa ki a zipzart, dugja be a labait a kezeslabasba és hlzza fel, tigyelve ra, hogy
ne szakitsa el az anyagot. Hizza be a zipzart, és szakitson le egy papir ragasztészalagot. (A fém cipzar
statikus kisllést okozhat). A ragasztdszalagot helyezze ra a kezeslabasra, ligyelve, hogy ne rancolédjon.
Az 6ntapado cipzar-takardszegély rogzitése utan, a teljes tipusvédelem biztositasa érdekében, kiegészité-
slil még ragasztészalagot is fel kell helyezni. Ha a szalag nem disszipativ, akkor a szalag szélessége nem
haladhatja meg az 50 mm-t (a barmely teriileten alkalmazott 6sszes szalag szerint), illetve a vastagsaga
nem haladhatja meg az 1,95 mm-t. A kiilén kapucnival rendelkezd, kapucni nélkiili overallmodellek hasz-
nalatanal ellendrizze, hogy a kapucni rendelkezik-e elasztikus arckivagassal és 10 cm-es vallvédével,
amely a ruhadarab alatt hordhatd. A kapucnit teljesen hozza kell ragasztani az overallhoz. Ujjbujtatoval
rendelkezé modellek: csak 2 par keszty(ibdl allé rendszerrel kombinalva hasznalhatok. Az ujjbujtatokat az
also kesztyl folott, a felsé keszty(it pedig az overall ujjara huzva kell hordani.

Tarolas — az uvex-termékeket szaraz helyen, eredeti csomagolasban, 15 °C és 25 °C kozétt, UV-fénytdl véd-
ve kell térolni. Eltarthatésagi id6: 5 év.

Artalmatlanitas — az uvex-overallok elégethetdek vagy eltemethetdek feliigyelt szemétlerakohelyeken a
kornyezet karositasa nélkil. Az artalmatlanitast a felhasznalas soran a termékkel érintkezésbe kertilt
szennyez anyagok mindsége korlatozhatja.

Az EK-megfeleléségi nyilatkozatokat itt talélja: www.uvex-safety.com/ce

Consignes d’utilisation / Mentions figurant sur I'étiquette

1. Nom du fabricant / de la combinaison du survétement de protection. 2. Désignation du modéle. 3. Le
marquage CE atteste I'agrément de catégorie Il de SGS Fimko. Les tests de type conformément au régle-
ment (UE) 2016/425 relatif aux EPI seront effectués par SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finlande, numéro d’organisme notifié : 0598. 4. Durée de vie limitée des vétements de protection
chimique 5. Veuillez lire attentivement la notice avant d'utiliser ce produit svp. 6. Protections complétes du
corps offertes par la combinaison (voir le site uvex-safety.de pour plus de détails). 7. Le matériau est traité
antistatique et protége contre les charges électrostatiques a condition d'étre correctement relié a la terre
(voir la norme EN 1149-5). 8. Tailles de la combinaison de protection. 9. Indication de la taille avec picto-
gramme pour la détermination correcte des mesures anthropométriques. 10. Tenir tout matériau inflam-
mable éloigné des flammes nues. 11. Date de fabrication 12. La certification EAC selon le reglement

TP TC 019/2011 est indépendante du marquage CE et de l'institut européen de controle. 13. Symboles
d’entretien
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Ne pas Ne pas sécher Ne pas Ne pas Ne pas blan- Ne pas
laver en machine repasser nettoyer a sec chir réutiliser

Performances physiques du tissu Classe EN*
EN 530 Résistance a I'abrasion (Controle visuel) 2/6
EN ISO 7854 Résistance a la déchirure en flexion (Contrdle visuel) 5/6
EN ISO 9073-4 Résistance au déchirement 2/6
EN ISO 13934-1 Résistance a la traction 1/6
EN ISO 13935-2 Solidité des coutures 3/6
EN 863 Résistance a la piqure 1/6

EN 25978 Adhésion par contact Aucun blocage
* La classe EN est spécifiée par la norme EN 14325:2004. Plus le numéro de la classe est élevé, meil-
leure est la performance.

Résistance a la péné 1 de produits chimiques selon la norme NF EN ISO 6530 : testée sur le tissu
Répulsion Classe EN Pénétration Classe EN

Acide sulfurique (30 %) 3/3 3/3

Hydroxyde de sodium (10 %) 3/3 3/3

* s'applique pour le matériau SMS au dos. Le matériau de la partie principale posséde des caractéris-
tiques de performance identiques ou supérieures. La classe de protection de la combinaison dépend tou-
tefois des composants affichant les caractéristiques de performance les plus faibles.

Performances de la combinaison entiére

Type 5 : Etanchéité aux particules EN ISO 13982-1(&2) : 2004 +A1:2010 bonne
Ljmn, 82/90 <30 % etLs, 8/10< 15 %
Type 6 : Etanchéité aux éclaboussures EN 13034 : 2005 + A1 : 2009 bonne

Propriétés électrostatiques EN 1149-5:2018 bonne,t, <4s

Domaines typiques d’application

Les combinaisons uvex 5/6 comfort sont entierement composées de polypropyléne SMS avec film de
polypropylene et matériau SMS au dos. Elles sont congues pour protéger I'utilisateur contre les subs-
tances dangereuses. Ces combinaisons sont typiquement utilisées pour la protection individuelle contre
les particules (type 5) et les éclaboussures ou pulvérisations Iégéres (type 6) en fonction de la toxicité ou
les conditions d’exposition. Pour des renseignements plus détaillés, veillez contacter la société uvex.

Conseils d’utilisation
« Tout vétement contaminé doit étre enlevé avec précaution afi n d’éviter la contamination du porteur. Pré-
alablement a I'enlévement, il est conseillé de passer sous la douche de décontamination. Cette combi-
naison n’est pas appropriée pour une utilisation dans des envi-
ronnements extrémes.
Le port d'une combinaison de protection chimique peut causer du stress thermique si I'environnement du
lieu de travail et les performances du survétement n’ont pas fait I'objet d’'une étude du risque d’inconfort.
Pour obtenir des conseils quant a 'adéquation de la combinaison avec votre environnement, veuillez
contacter uvex.
Envisagez de porter les sous-vétements appropriés pour minimiser le stress thermique ou les dom-
mages subis par vos vétements. Pour obtenir des conseils, veuillez contacter uvex.
La décision de I'adéquation d'une combinaison a un travail spécifi que incombe a I'utilisateur. En cas de
contamination, le survétement doit immédiatement étre changé. Cette combinaison de protection est un
produit jetable a n'utiliser qu’une seule fois. En cas de contamination, usure ou endommagement, la
combinaison doit étre enlevé et éliminé dans les meilleurs délais en respectant la réglementation.
Lorsque la combinaison uvex est utilisée en combinaison avec d’autres équipements de protection
individuelle, il est nécessaire de sceller a I'aide de rubans adhésifs les gants aux poignets, les bas des
pantalons aux bottes et la cagoule a I'appareil respiratoire. Le rabat adhésif sur la fermeture éclair doit
toujours étre utilisé. Retirez le papier de protection et pressez la languette de recouvrement afin de bien
la coller sur le survétement. Evitez la formation de plis. L'utilisateur est responsable de la compatibilité de
la combinaison uvex avec d’autres équipements de protection.
L'utilisateur et les vétements de protection qui dissipent les charges électrostatiques doivent étre correc-
tement mis a la terre. La résistance entre la peau de [I'utilisateur et la terre doit étre inférieure a 10° Q.
Ce niveau peut étre atteint en utilisant par exemple des chaussures ou un revétement de sol adaptés,
un cable de mise a la terre ou un autre moyen convenable. ¢ Les vétements de protection qui dissipent
les charges électrostatiques ne doivent pas étre ouverts ou enlevés en présence d’atmospheéres inflam-
mables ou explosives ou pendant la manipulation de substances inflammables ou explosives. ¢« Les vé-
tements de protection qui dissipent les charges électrostatiques doivent étre portés dans les zones 1, 2,
20, 21 et 22 (voir EN 60079-10-1 [7] et EN 60079-10-2 [8]) ou I'énergie minimale d’'inflammation d’une
atmosphére explosive n’est pas inférieure a 0,016 mJ. « Les vétements de protection qui dissipent les
charges électrostatiques ne doivent pas étre utilisés dans les atmosphéres enrichies en oxygéne ou en
zone 0 (voir EN 60079-10-1 [7]) sans I'autorisation préalable de I'ingénieur responsable de la sécurité. «
La performance des vétements de protection qui dissipent les charges électrostatiques peut étre affec-
tée par l'usure normale, le lavage et une éventuelle contamination. « Les vétements de protection qui
dissipent les charges électrostatiques doivent étre portés de maniére a couvrir en permanence toutes
les matiéres non conformes pendant I'utilisation normale (y compris pendant les mouvements de
flexion).
« La société UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH ne saurait étre tenue responsable d’une utilisation inappro-
priée de la combinaison uvex.

Avant toute utilisation : I'utilisateur doit s'assurer que les vétements de protection ne comportent pas de
dommages pouvant réduire leur effet de protection (p. ex. trous, déchirures, coutures et fermetures défec-
tueuses, salissures importantes). Remplacez toujours les vétements lorsque vous identifiez des dom-
mages.

Instructions : ouvrez la fermeture Eclair, passez les jambes dans la combinaison, puis les bras sans
forcer pour ne pas endommager le matériau. Fermez la fermeture Eclair et retirez la bande de papier
adhésif. (Une fermeture a glissiere métallique peut provoquer une décharge statique) Fixez la bande ad-
hésive sur la combinaison en évitant de faire des plis. Aprés avoir fixé la bande de protection, il convient
d’apposer une bande adhésive supplémentaire afin de garantir une protection compléte. Si le ruban n’est
pas dissipatif, sa largeur doit rester inférieure &8 50 mm (s’agissant de la totalité du ruban appliqué dans
une zone spécifique) et son épaisseur totale doit étre inférieure a 1,95 mm. Lorsque vous utilisez le mo-
déle de combinaison sans capuche avec une capuche séparée, assurez-vous que cette derniére dispose
d’une ouverture élastique pour le visage et d’'un protége-épaule de 10 cm devant étre porté sous le véte-
ment. Il convient de coller entierement la capuche a la combinaison. Les modéles avec passe-pouces de-
vraient uniquement étre portés avec un systéme composé de doubles gants. Le passe-pouce se place
par-dessus le gant inférieur, le gant supérieur devant étre porté par-dessus la manche de la combinaison.

Stockage : les produits uvex peuvent étre stockés au sec, dans leur emballage d'origine, entre 15 °C et
25 °C et a I'abri des rayons UV. Durée de vie : 5 ans.

Mise au rebut : les combinaisons uvex peuvent étre incinérées ou enterrées dans une décharge contro-
|ée sans nuire a I'environnement. Les restrictions relatives a la mise au rebut dépendent des contaminants
introduits durant I'utilisation.

Pour les déclarations de conformité CE, veuillez consulter la page www.uvex-safety.com/ce

Etiqueta

1. Fabricante y nombre del producto 2. Modelo 3. El marcado CE confirma la homologacién de la catego-
ria Il a través de SGS Fimko. La aprobacion de clase segun PSA VO (EU) 2016/425 se ejecuta a través
de SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland Notified Body Nr: 0598. 4. Ropa de proteccion
quimica con vida util limitada 5. Lea estas instrucciones antes de usar el producto. 6. Tipos de proteccion
completa del cuerpo conseguidos gracias al mono. Informacién mas detallada en uvex-safety.de. 7. De
conformidad con EN 1149-5, material con propiedades antiestaticas; ofrece proteccién contra las descar-
gas electroestaticas con una puesta a tierra adecuada. 8. Tallas. 9. Simbolo de talla con indicacién de
medidas corporales. 10. Material inflamable, manténgase alejado de llamas abiertas. 11. Fecha de pro-
duccion 12. El certificado EAC segun TP TC 019/2011 es independiente del marcado CE y del instituto de
ensayos europeo.13. Simbolo de mantenimiento
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No lavar No secar a No planchar No limpiar No blanquear No
maquina en seco reutilizar
Rendimiento fisico del tejido Clase EN*
EN 530 Resistencia a la abrasion (Evaluacion visual) 2de6
EN ISO 7854 Resistencia al agrietamiento por flexién (Evaluacion visual) 5de6
EN ISO 9073-4 Resistencia al desgarro 2de6
EN ISO 13934-1 Resistencia a la traccion 1de6
EN ISO 13935-2 Resistencia de las costuras 3de6
EN 863 Resistencia a la perforacion 1de6

EN 25978 Resistencia a la adherencia por contacto Sin adherencia
*Clases EN de acuerdo con la norma EN 14325:2004. Cuanto mayor sea la clase, mejor es la capacidad
de proteccion.

EN ISO 6530 Resistencia a la penetracion de productos quimicos: probado en el tejido

Rechazo Clase EN Penetracion Clase EN
Acido sulfdrico (30 %) 3de3 3de3
Hidréxido de sodio (10 %) 3de3 3de3
* Vdlido para la parte posterior de SMS. El material de la parte principal presenta caracteristicas de rendi-
miento iguales o superiores. No obstante, la clase de proteccion del traje esta basada en el componente
con las caracteristicas de rendimiento mas limitadas.

Rendimiento en toda la prenda

Tipo 5: ensayo de particulas EN ISO 13982-1(&2):2004 +A1:2010  Superado
Ljimn 82/90 <30 % yLs 8/10<15%
Tipo 6: ensayo de aerosoles de baja intensidad ~ EN 13034:2005+A1:2009 Superado

Propiedades electrostaticas EN 1149-5:2018 Superado,t, < 4s

Campos de aplicacion habituales

El mono uvex 5/6 comfort esta compuesto al 100 % de polipropileno SMS laminado con una pelicula de
polietileno y SMS en la parte de la espalda. Esta disefiado para proteger al usuario frente a sustancias
peligrosas. Normalmente se emplean para proteger contra las particulas (tipo 5) y aerosoles de productos
quimicos liquidos (tipo 6), segln la toxicidad y las condiciones de exposicion. Por favor, péngase en con-
tacto con uvex para obtener informacion mas detallada.

Limitaciones de uso

« Al quitarse el traje debe procederse con el maximo cuidado para evitar la contaminacion del usuario con
las sustancias peligrosas. En caso de contaminacién del traje se debera pasar por un proceso de descon-
taminacion (p. ej. ducha descontaminante) antes de quitarse el traje. Este mono no ha sido disefiado para
Su uso en entornos extremos.

« El uso de prendas de proteccion quimica puede causar estrés térmico, si no se ha efectuado una eva-
luacion correcta del riesgo, teniendo en cuenta la comodidad de la prenda y las condiciones del puesto
de trabajo. Para obtener asesoramiento sobre la idoneidad del mono en su entorno, péngase en contac-
to con uvex.

« Se debe considerar la ropa interior apropiada para minimizar el estrés por calor o el dafio a su prenda.
Para obtener asesoramiento, péngase en contacto con uvex.

« Unicamente el usuario es responsable de la decision final sobre la conveniencia de utilizar un producto
uvex para su aplicaciéon. Todos los productos uvex son de uso Unico. En caso de contaminacion o dafio
en la prenda debe retirarse inmediatamente el uvex y eliminarlo correctamente de acuerdo con la nor-
mativa.

« Cuando se utilicen los productos uvex en combinacion con otros EPI se debera sellar las zonas de unién
de las mangas con los guantes, las piernas del pantalén con las botas y el gorro con la mascara con una
cinta adhesiva apropiada para lograr el “nivel de proteccién” completo. Unicamente el usuario podra de-
cidir sobre la correcta combinacion del traje uvex con otros EPI.

« El usuario y las prendas de proteccion con disipacion electrostatica deberan tener la debida conexion de

puesta a tierra. La resistencia entre la piel del usuario y la tierra debera ser inferior a 10 Q, por ejemplo,
a través del uso de calzado/suelo adecuado, el uso de un cable de puesta a tierra o cualquier otro me-
dio apropiado. « Las prendas de proteccion con propiedades de disipacion electrostatica no deberan
abrirse ni quitarse mientras se encuentren en presencia de atmdsferas inflamables o explosivas ni du-
rante la manipulacion de sustancias inflamables o explosivas. « Las prendas de proteccion con propie-
dades de disipacion electrostatica estan disefiadas para utilizarse en zonas 1, 2, 20, 21 y 22 (véase EN
60079-10-1 [7] y EN 60079-10-2 [8]) en las que la energia de ignicién minima de cualquier atmdsfera
explosiva no es inferior a 0,016 mJ. » No deberan utilizarse prendas de proteccion con propiedades de
disipacion electrostatica en atmdsferas enriquecidas con oxigeno ni en zonas 0 (véase EN 60079-10-1
[7]) sin la aprobacion previa del ingeniero de seguridad responsable.« El rendimiento de las prendas con
propiedades de disipacion electrostatica puede verse afectado por el desgaste normal, el lavado y una
posible contaminacién. « Las prendas con propiedades de disipacion electrostatica deberan llevarse de
forma que, durante su uso normal (incluidos los movimientos de flexion), cubran en todo momento to-
dos los materiales que no cumplan la normativa.

* UVEX ARBEITSSCHUTZ GmbH no asume ninguna responsabilidad por el uso indebido de los produc-

tos uvex.

Antes de usar: el usuario debe revisar la ropa de proteccién para detectar dafios que puedan afectar a
su proteccion (por ejemplo, agujeros, rasgaduras, costuras y elementos de cierre defectuosos, suciedad
severa). Sustituya siempre la ropa si se detectan dafos.

Instrucciones para ponérselo: abra la cremallera, introduzca las piernas en el mono y métase en él te-

niendo cuidado de no romper el material. Cierre la cremallera y quite la cinta de papel adhesivo tirando de
ella. ( La cremallera metalica puede provocar descargas electrostaticas) Fija dicha cinta el mono, teniendo
cuidado de no colocarla arrugada. Tras fijar el cierre protector, utilice cinta adhesiva adicional para garan-

tizar que se alcance el nivel de proteccién de tipo completo. Si la cinta no tiene propiedades de disipacion,
su anchura deberia ser inferior a 50 mm (en relacién con la cinta total aplicada en una sola zona) y debe-
ria un grosor maximo de 1,95 mm en total. Si utiliza el mono con una capucha separada, asegurese de
que la capucha dispone de un cuello elastico y una proteccién para los hombros de 10 cm, que debe lle-
varse por debajo de la ropa. La capucha debe adherirse por completo al mono. Los modelos con huecos
para los pulgares solo deben utilizarse en combinacion con un sistema de 2 pares de guantes. Los hue-
cos para los pulgares deben llevarse sobre la parte inferior de los guantes, y la parte superior de los guan-
tes debe llevarse sobre la manga.

Almacenamiento: los productos uvex se pueden almacenar secos, en su embalaje original entre 15 °C y
25 °C y sin exposicion a la luz ultravioleta. Vida dtil de 5 afos.

Deshecho: los monos uvex pueden incinerarse o enterrarse en un vertedero controlado sin dafiar el medio
ambiente. Las restricciones de eliminacién dependen solo del contaminante introducido durante el uso.

Para las declaraciones de conformidad de la CE, visite www.uvex-safety.com/ce

Oznacenie na $titku

1. Vyrobca kombinézy/obchodna znamka 2. Oznacenie modelu 3. Oznacenie CE potvrdzuje povolenie
kategorie 11l od spoloénosti SGS Fimko. Typovu skusku podia nariadenia o osobnych ochrannych pro-
striedkoch (EU) 2016/425 vykonava spoloénost’ SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finsko,
notifikovany organ ¢.: 0598. 4. Oblecenie na ochranu proti chemikalidm s obmedzenou Zivotnost'ou 5.
Pred pouzitim si precitajte tieto pokyny 6. Typy ochrany celého tela, ktoré poskytuje ochranna kombi-
néza. BlizSie informécie na stranke uvex-safety.de 7. Antistaticka Uprava latky a elektrostaticka ochrana
pri vhodnom uzemneni podia normy EN 1149-5 8. Velkost 9. Piktogram oznadujlici telesné rozmery 10.
Vznetlivy material, drzte mimo dosahu otvoreného ohfia. 11. Datum vyroby 12. Certifikacia EAC podia
normy TP TC 019/2011 je nezavisla od oznacenia CE a eurdpskeho skiSobného ustavu. 13. Symboly
tykajlice sa oSetrovani
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Neprat’ Nesusit' Nezehlit Necistit chemicky|  Nebielit Nepouzivajte
v susicke opakovane
Fyzické funkéné vlastnosti textilie Trieda EN*
EN 530 Odolnost proti oderu (vizualne hodnotenie) 2206
EN ISO 7854 Prelamovanie v ohybe (vizualne hodnotenie) 5206
EN I1SO 9073-4 Odolnost’ proti roztrhnutiu 2206
EN ISO 13934-1 Pevnost v tahu 1206
EN ISO 13935-2 Pevnost' Svov 3z06
EN 863 Odolnost’ proti prepichnutiu 1206

EN 25978 Tepelna stabilita (lepivost) Bez blokovania
* Trieda EN $pecifikovana podia EN 14325: 2004. Vy$sie &islo triedy znamena lepsie vlastnosti latky.

EN ISO 6530 Odolnost’ proti penetracii chemikalii — testované na textilii

Odpudivost Trieda EN Prienik Trieda EN
Kyselina sirova (30 %) 3z3 3z3
Hydroxid sodny (10 %) 3z3 3z3
* Plati pre chrbtovu Cast’ z textilie SMS. Material hlavnej ¢asti ma rovnaké alebo vyssie vykonnostné vlast-
nosti. Ochranna trieda odevu je v8ak zaloZena na sucasti s najslabsimi vykonnostnymi vlastnostami.

Funkéné vlastnosti celého odevu

Typ 5: Skuska ochrany pred pevnymi ¢asticami  ISO 13982-1(&2):2004 +A1:2010 Presiel
Ljmn 82/90 <30 % alLs 8/10<15 %

Typ 6: Skuska obmedzenej

ochrany proti postriekaniu EN 13034: 2005+A1:2009 Presiel
Elektrostatické vlastnosti EN 1149-5: 2018 Presiel,
t,<4s

Typické oblasti pouzitia

Ochranné kombinézy uvex 5/6 comfort sii vyrobené zo 100% polypropylénu SMS laminovaného polyetylé-
novou féliou a z textilie SMS v chrbtovej ¢asti. Su ur¢ené na ochranu pouzivatelov pred nebezpecnymi lat-
kami. Obyg&ajne sa pouzivaju sa na ochranu pred pevnymi &asticami (typ 5) a na lahki ochranu pred po-
striekanim kvapalinami (typ 6), v zavislosti od toxicity a podmienok expozicie. Pre podrobnejsie detaily
kontaktujte spolo¢nost’ uvex.

Obmedzenia pouzitia

« Pri vyzliekani kontaminovanych odevov je potrebne dodrziavat’ opatrnost, aby sa uzivatel nedostal do

styku s nebezpecnymi latkami. Ak je odev kontaminovany, je potrebné pred vyzlec¢enim podstupit’ de-

kontaminaciu (napr. v podobe dekontaminacnej sprchy). Tato ochranna kombinéza nie je navrhnuta na
pouzitie v prostrediach s extrémnymi podmienkami.

Nosenie chemického ochranného odevu méze spdsobit’ prehriatie a Sok organizmu v pripade, ak sa

nevenuje dostato¢na pozornost’ podmienkam pracovného prostredia a vlastnostiam ochrannych odevov

z hiadiska komfortu nosenia. Informéacie tykajlice sa vhodnosti tejto ochrannej kombinézy na pouzitie vo

vasom prostredi si moZete vyziadat’ od spolo¢nosti uvex.

« Odporti¢ame zvazit pouzivanie vhodnej spodnej bielizne s cielom minimalizovat tepelné namahanie

alebo poskodenie odevu. Ak potrebujete poradit, obratte sa na spolo¢nost’ uvex.

Uzivatel zodpoveda za koneéne rozhodnutie o vhodnosti pouZitia odevov uved . Véetky vyrobky uvex sa

odporuca pouzit’ jednorazovo. V pripade kontaminacie, opotrebovania alebo poskodenia odevu sa odpo-

ruca tento odev vyradit’ a ¢o najskor zlikvidovat'.

V pripade pouzitia odevov uvex spolu s inymi osobnymi ochrannymi pracovnymi poméckami (OOPP)

a v pripade pouzitia tychto odevov ako typu celotelovej ochrany je potrebne paskou prilepit’ rukavy k

rukaviciam, lemy nohavic k obuvi a kapucfiu k dychaciemu zariadeniu. UzZivatel sam posudzuje vhodnd

kombinaciu odevov uvex a vyrobkov typu OOPP.

« Je potrebné vhodnym spdsobom uzemnit' pouzivatela aj elektrostaticky disipativny ochranny oblek.
Odpor medzi pokozkou pouzivatela a uzemnenim sa musi znizit na menej ako 102 Q, napriklad pro-
strednictvom vhodnej obuvi alebo podlahového systému, uzemnovacieho kabla alebo inym vhodnym
sposobom. ¢ Elektrostatické disipativne ochranné obleky sa nesmu otvarat’ ani vyzliekat' v horfavom
alebo vybugnom prostredi a ani pri manipulacii s horfavymi alebo vybusnymi latkami.« Elektrostaticky
disipativny ochranny oblek je ur¢eny na nosenie v zénach 1, 2, 20, 21 a 22 (pozrite si normy EN 60079-
10-1 [7] a EN 60079-10-2 [8]), v ktorych je minimalna energia zaZihu vo vybusnom prostredi aspon
0,016 mJ. « Elektrostaticky disipativny ochranny oblek sa nesmie pouzivat' v prostrediach s ovzdusim
obohatenym kyslikom ani v zéne 0 (pozrite si normu EN 60079-10-1 [7]) bez predchadzajuceho schva-
lenia zodpovednym bezpecnostnym inzinierom. « Schopnost’ elektrostatickej disipacie elektrostatického
disipativneho ochranného obleku méze ovplyvnit opotrebovanie, pranie a pripadna kontaminacia.
Elektrostaticky disipativny ochranny oblek je potrebné obliect’ tak, aby trvalo pokryval vSetky nevhodné
materialy po¢as bezného pouzivania (vratane predklonu a Uklonu).

« Spolo¢nost’ UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH nenesie ziadnu zodpovednost' za nevhodné pouzivanie

vyrobkov uvex.

.

Pred pouzitim: pouzivatel musi skontrolovat,, & ochranny odev nevykazuje znamky poskodeni, ktoré by
mohli negativne ovplyvnit ochrannt funkciu (napr. diery, roztrhnutia, netesniace Svy a uzatvaracie prvky,
silné znecistenie). Vymenite kazdy odev, ktory vykazuje znamky poskodeni.

Pokyny pre nosenie: otvorte zips, do kombinézy si stipte nohami a navlecte si ju, pricom davaijte pozor,
aby sa material nepolamal. Zatvorte zips a odtrhnite prizok lepiaceho papiera. (Kovovy zips méze spdso-
bit’ elektrostaticky vyboj). Lepiaci pruzok prilepte na kombinézu, pricom davajte pozor, aby sa nevytvorili
zahyby. Po upevneni krycieho pasu pouzite dodatocne lepiacu pasku na zabezpecenie plnej typovej
ochrany. Ak nejde o disipativnu pasku, Sirka pasky musi byt mensia ako 50 mm (celkova Sirka pasky na
ubovoinom jednom mieste) a jej celkova hriibka musi byt menej ako 1,95 mm. Ak pouzivate ochrannou
kombinézu bez kapucne so samostatnou kapuctiou, zabezpecte, aby kapuciia mala elasticky vystrih okolo
tvare a zakrytie pliec v dizke 10 cm, ktoré je treba nosit pod odevom. Kapucfia by mala byt kompletne
prilepena k ochrannej kombinéze. Modely so slu¢kami na prsty by mali byt’ pouzivané iba v kombinacii

s0 systémom pozostavajlcim z 2 parov rukavic. Slucka na prsty sa nosi cez spodnu rukavicu a vrchna
rukavica cez rukav.

Skladovanie: vyrobky od spolo¢nosti uvex sa mézu skladovat’ suché v pédvodnom baleni v prostrediach
s teplotami od 15 °C do 25 °C a bez pristupu ultrafialového Ziarenia. Doba skladovatelnosti je 5 rokov.

Likvidacia: ochranné kombinézy spolognosti uvex sa mozu spalovat' alebo zakopavat na legalnych sklad-
kach odpadu bez toho, aby mali $kodlivy vplyv na Zivotné prostredie. Obmedzenia tykajuce sa likvidacie
zavisia iba od kontaminantov, s ktorymi priSiel vyrobok do styku pocas pouzivania.

Vyhlasenia ES o zhode najdete na webovej lokalite www.uvex-safety.com/ce

Oznaceni na Stitku

1. Vyrobce/znacka kombinézy 2. Identifikace modelu 3. Oznaceni CE potvrzuje schvaleni kategorie Ill

od spolecnosti SGS Fimko. Typovou zkousku podle nafizeni o osobnich ochrannych prostredcich (EU)
2016/425 provadi spolecnost SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finsko, oznameny subjekt ¢.:
0598. 4. Chemicky ochranny odév s omezenou zZivotnosti 5. Pfed pouzitim si pfectéte tyto pokyny 6. Typy
ochrany celého téla poskytované jednorazovym overalem. V8echny informace najdete na adrese uvex-
-safety.de 7. EN 1149-5 Tkanina byla elektrostaticky oSetfena a pfi vhodném uzemnéni poskytuje elekt-
rostatickou ochranu 8. Velikosti 9. Piktogram velikosti pfedstavuje télesné miry 10. Vznétlivy material udr-
Zujte mimo dosah otevieného ohné. 11. Datum vyroby 12. Certifikace EAC podle normy TP TC 019/2011
je nezavisla na oznaceni CE a na evropském zkusebnim uUstavu 13. Symboly tykajici se oSetfeni
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Neprat Nesusit v susicce Nezehlit Necistit chemicky Nebélit Nepouzivejte
opakované

Fyzikalni vlastnosti materialu EN Trida *

EN 530 Abraze (vizualni hodnoceni) 2z6

EN ISO 7854 Praskani ohybem (vizualni hodnoceni) 526

EN ISO 9073-4 Odolnost proti roztrzeni 2z6

EN ISO 13934-1 Pevnost v tahu 126

EN ISO 13935-2 Pevnost $vu 3z6

EN 863 Odolnost proti propichnuti 126

EN 25978 Odolnost vuci zaneseni Nezanasi se

* Ttida EN je specifikovana EN 14325: 2004. Cim vy33i je oznadeni tFidy, tim lepsi jsou vlastnosti tkaniny.

EN ISO 6530 Odolnost proti penetraci chemikalii — ozkou$eno na materialu

EN Tfida odpudivosti EN Tf¥ida propustnosti
Kyselina sirova (30 %) 3z3 3z3
Hydroxid sodny (10 %) 3z3 3z3
* Plati pro zadovy dil z textilie SMS. Material hlavni ¢asti ma stejné nebo vyssi vykonnostni vlastnosti. Ti-
da ochrany odévu je v8ak zaloZzena na soucasti s nejslabsimi vykonnostnimi vlastnostmi.

Vlastnosti celého obleku

Typ 5: Zkou$ka Eastic EN ISO 13982-1(&2):2004 +A1:2010 Vyhovuje
Ljmn 82/90 < 30% a Ls 8/10 < 15%
Typ 6: Zkouska omezeného zkrapéni EN 13034:2005+A1:2009 Vyhovuje
Elektrostatické vlastnosti EN 1149-5: 2018 Vyhovuije,
t,<4s

Typicka oblast pouziti

Ochranné odévy uvex 5/6 comfort jsou vyrobeny ze 100% polypropylenu SMS laminovaného polyetyleno-
vou félii a z textilie SMS v zadové Easti. Jsou uréeny pro zajisténi ochrany uzivatele pfed nebezpecnymi
latkami. Obycejné jsou pouzivany jako ochrana proti ¢asticim (Typ 5) a mirnému rozstfiku kapalin (Typ 6),
v zavislosti na toxicité a podminkach kontaktu. Kompletni informace ziskate od spole¢nosti uvex.

Omezeni pouziti

« P¥i sviékani kontaminovanych odévl je tfeba dbat zvySené opatrnosti, aby nedoslo ke kontaminaci uzi-
vatele zadnymi nebezpecnymi latkami. Pokud doslo ke kontaminaci odévd, je nutné postupovat v soula-
du s postupy pro dekontaminaci (tj. dekontaminacni sprcha), nez bude odév svlecen. Tento jednorazovy
overal neni uréen pro pouziti v extrémnich podminkach.

« Béhem pouzivani odévl chranicich proti Gi¢inkiim chemikalii muze dojit k prehfivani organizmu, pokud
nebude vénovana pozornost prostredi na pracovisti a praci v ochrannych odévech, z hlediska pohodli.
Potfebujete-li doporuc¢eni ohledné vhodnosti jednorazového overalu pro vase podminky, obratte se na
spolecnost uvex.

« Je vhodné zvazit pouziti odpovidajiciho spodniho pradla, a tim minimalizovat tepelnou zatéz a posSkozeni
vaseho odévu. Potfebujete-li doporuceni, obratte se na spole¢nost uvex.

« Uréeni vhodnosti vyrobku uvex, pro urcité oblasti, pouZiti je kone¢nou odpovédnosti uzivatele. V§echny
vyrobky uvex jsou uréeny pro jedno pouziti. Po kontaminaci, opotfebeni nebo poskozeni je nutné odév
svléknout a fadné zlikvidovat pfi nejblizsi pfilezitosti.

« Pokud jsou vyrobky uvex pouzivany spolu s dal$imi osobnimi ochrannymi pomtckami a pro ,celkovou®
ochranu, je nezbytné zajistit manzety lepici paskou k rukavicim, kotniky k botam a kapuci k dychacimu

pfistroji. UZivatel ma kone¢nou odpovédnost pfi uréeni spravné kombinace odévu uvex a dalSich osob-
nich ochrannych pomucek.

« Nositel a elektrostaticky disipativni oblek musi byt fadné uzemnén. Odpor mezi pokozkou nositele a zemi

musi byt nizsi nez 10° Q, napf. pouzitim vhodné obuvi / podlahového systému, zemniciho kabelu nebo
jakymikoli jinymi vhodnymi prostredky. « Elektrostaticky disipativni ochranny oblek se nesmi otevirat

nebo svlékat v hoflavych nebo vybusnych prostfedich nebo pfi manipulaci s hoflavymi nebo vybusnymi
latkami.» Elektrostaticky disipativni ochranny oblek je uréen k noSeni v zénach 1, 2, 20, 21 a 22 (viz EN
60079-10-1 [7] a EN 60079-10-2 [8]), ve kterych minimaini energie vzniceni jakékoli vybusné atmosféry
neni mensi nez 0,016 mJ. « Elektrostaticky disipativni ochranny oblek se nesmi pouzivat v atmosfére
obohacené kyslikem ani v zéné 0 (viz EN 60079-10-1 [7]) bez pfedchoziho souhlasu odpovédného
bezpecnostniho technika.« Elektrostaticka disipativni G€innost elektrostatického disipativniho ochranné-
ho obleku miize byt ovlivnéna opotfebenim, ¢isténim a moznou kontaminaci. < Elektrostaticky disipa-
tivni ochranny oblek musi byt no$en tak, aby pfi normalnim pouzivani (véetné ohybani a pohybu) zcela
zakryvat vS§echny normativné neshodné materialy.

* UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH nepiijima zadnou odpovédnost za nespravné pouziti vyrobku uvex.

Pred pouzitim: UzZivatel musi zkontrolovat, zda ochranny odév nevykazuje po$kozeni, které by mohlo
narusit poskytovanou ochranu (napf. otvory, trhliny, poSkozené Svy &i uzaviraci prvky, silné znecisténi).
Jestlize zjistite poSkozeni, vzdy odév vymérite za novy.

Pokyny k noseni: Rozepnéte zip, zasurite nohy do kombinézy a vlezte dovnit. Dbejte, abyste neroztrhli
material. Zaviete zip a odtrhnéte pasek lepiciho papiru. Lepici pasek pripevnéte na kombinézu. (Kovovy
zip mUze zpUsobit vyboj statické elektfiny) Postupujte opatmné, abyste predesli pomackani. Po upevnéni
kryciho pasu by méla byt za ucelem zajisténi GpIné typové ochrany aplikovana jesté i lepici paska. Pokud
paska neni disipativni, je nutné zachovat Sitku do 50 mm (tyka se celé pasky aplikované na jakoukoli
jednu plochu) a celkovou tloustku do 1,95 mm. Pouzivate-li ochranny odév bez kapuce se samostatnou
kapuci, ujistéte se, Ze ma kapuce elasticky otvor pro oblicej a zakryti ramen v délce 10 cm, které je tfeba
nosit pod odévem. Kapuce by méla byt piné pfilepena k ochrannému odévu. Modely s poutky na prsty by
se mély nosit pouze v kombinaci se systémem skladajiciho se z 2 part rukavic. Poutko na prsty se nosi
pres spodni rukavici a vrchni rukavice pres rukav.

Skladovani — produkty spole¢nosti uvex je nutné skladovat v suchém stavu, v pivodnim obalu, pfi teploté
od 15 °C do 25 °C, aniz by byly vystaveny UV zafeni. Doba skladovatelnosti je 5 let.

Likvidace — Jednorazové overaly spolec¢nosti uvex Ize spalit nebo uloZit na fizené skladce, aniz by do-
Slo k poskozeni zivotniho prostredi. Omezeni tykajici se likvidaci zaviseji pouze na kontaminuijici latce,
jiz byl odév pfi pouzivani vystaven.

Prohla$eni o shodé ES naleznete na webovych strankach www.uvex-safety.com/ce

Warotosutens: UVEX Arbeitsschutz GmbH, D-90766, r. ®iopT, Bloubyprep LLiTpacce, [ H [
181-189, M'epmanms. TpaHCMOPTUPOBKA: 3aLLMTHbIE KOMBUHE3OHbI T PAHCTIOPTUPYHTC
B yrnakoBKe NMio6bIM BUAOM TpaHCropTa no npasuram, 4eiCTBYOLLMM My
TPaHCTOPTUPOBAHMUM FPY30B.

[apaHTuu uarotoBuTENSs: M3rotoBUTENb rapaHTUpyeT COOTBETCTBIE 3aLLMTHBIX KOMBMHE30HOB peGoBaHism TP
TC 019/2011 npw cobntoaeHnn NoTpeduTenem ycroBuii SKCryaTaLyy, TPaHCMOPTUPOBAHWS U XpaHeHus.[aty
M3rOTOBINEHNS! CMOTPETb Ha U3AEnun.

TP TC No. 019/2011

MapkupoBKa Ha 3TUKeTKe

1. MpounsBoauTenb/ToproBas Mapka paboyero kombuHesoHa 2. HassaHue moaenu 3. Mapkvposka

CE noareepxaaeT kateroputo gonycka lll SGS Fimko. Tunosele ucnbitanus cornacHo PSA VO (EC)
2016/425 nposoasaTcst SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland (®uHnsHaus), opraHom Tex-
Huyeckol akcnepTuabl Ne 0598. 4. Pabounii KOMGMHE30H ANs 3aLyTbl OT XMMUYECKUX BELLECTB C OrpaHu-
YeHHbIM CPOKOM Kcronb3oBaHus 5. Mepep vcnonb3oBaHem paboyero KoMGMHe30Ha Heo6X0AMMO MpPoUm-
TaTb AaHHYI0 MHCTPYKLMIO. 6. KomBuHe3oH obecneuvBaeT HAMBMAYanbHYO 3aLLMTy BCeX TUMOoB. [onHyto
MHopMaLuio cM. Ha BeG-caiiTe uvex-safety.de 7. MaTepuan npoluen aHTUcTaTudeckyto o6paboTky, B
cooTBeTCTBUM C TpeGoBaHuaMu ctaHgapTa EN 1149-5, n obecneurBaeT aneKTpocTaTUHECcKyto 3auTy
NpW HanuuMK COOTBETCTBYIOLLIEro 3a3emMnenus 8. Paavep pabouero kom6uHesoHa 9. Muktorpamma Ans
BblGopa pa3mepa paboyero kombrHesoHa no paamepam Tena. 10. JlerkoBocnnameHsioLmiica maTepuan.
XpaHuTb BOanu ot UCcTo4Hnkos orHs. 11. lata narotoenenus. 12. Ceptudukauus no cobnoaeHunio Tpe-
BoBaHMIN TEXHUYECKOTO pernameHTa TamoxeHHoro cotosa «O 6e30nacHOCT CPEeACTB UHAVBUAYaNbHOM
3awmTbl» TP TC 019/2011 He 3aBucKT OT Mapknpoeku CE 1 eBponeiickoil opraHunsaLmm, npoBoasLLeit
ucnbiTanus. 13. CumBonbl crocoba yxoaa
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He He cywmTs B cywmnsHom  |He rnaants He noggepratb He ot6envBatb | He ncnonbaosatb
CTUpath GapabaHe XMUMUYECKON YMCTKE MOBTOPHO

®usnyeckme xapakTepMCcTUKN TKaHU Knacc EN*

EN 530 WcTtupanue (Bu3yanbHas oLeHka) 2un36

EN ISO 785406pasoBaHue TpeLlmH

Npu NOBTOPHOM U3r1baHum (Bu3yanbHasi oLeHka) 5u36

EN ISO 9073-4 ConpoTvBreHve Ha pasavp 2u36

EN ISO 13934-1 lNpenen Nnpo4HOCTY Ha pacTsikeHne 1136

EN ISO 13935-2 NMpoyHocTb LwBa 3u3b

EN 863 NpoyHocTb Ha npokon 1136

EN 25978 YcTonumBocTe MaTepmana K CrimnaHuio. He cnunaetcs
* Knacc EN onpegensietcsi craHgaptom EN 14325: 2004. Yem BblilLe HOMep Knacca, TeM fyylle xapakTe-
pucTUKa MaTepuana.

CootsetctBue craHaapTy EN ISO 6530 1 cToMKoCTb K NPOHUKHOBEHMIO XMMUKATOB: UCMbLITAHO Ha
TKaHn

OTrankvBarowasn MpoHukarwasn
CMoCcoGHOCTb cnoco6HoCTb
Knacc EN Knacc EN
CepHas kucrota (30 %) 3u33 3u33
Epnxuia vatp (10 %) 3um33 3u33

* [leicTBUTENBHO TOMBKO ANt 061acTu CNHbLI U3 NonMnponuneHoBoro cnaHbonaa (SMS). Matepuan
OCHOBHOW YacTu 06na,qaeT TaKkumMu e unv 6onee BbICOKUMU JKcnnyaTaunoHHbIMU cBoiictBamu. Knacc
3alluUTbl KOCTIOMa onpeaenseTcs KOMMNOHEHTOM C HanGornee HU3KUMK JKCNyaTaunoHHbIMU XapakTepu-
CTUKamMmu.

XapaKTepucTUKN KOMOMHE30Ha B LIENOM
Tun 5: UcnbiTanne Ha 3awymty

OT NPOHWUKHOBEHWS MUKPOYACTHL 1SO 13982-1(&2):2004 +A1:2010 MpoiineHo
Ljmn 82/90 <30 % n Ls 8/10< 15 %
Tun 6: UcnbiTaHne Ha 3alumTy
OT pacrblNeHHbIX XMMUKaTOB EN 13034:2005+A1:2009 MpoiigeHo
McnbiTaHe aneKkTpocTaTYeckux
CBOIICTB Matepuana no cTaHaapTy EN 1149-5: 2018 MpoiineHo
ty<4c

TunnyHbIe 06NacTU NPUMEHEHUs cneLoaeXabl

KomBuHe30oHbI uvex 5/6 KoMOPT COCTOSIT 13 CTOMPOLIEHTHOO MOMMMPONUIIEHOBOrO CNaHGOHAA C NaMUHUPOBaH-
HOVA MONMMPONMNEHOBO NNeHKoii. OBnacTb CHbI BLINOMHEHA 13 MONMMPONMUIEHOBOro crnaHboHaa. KombuHeso-
Hbl CneLyanbHo paspaboTaHbl NS 3allyTbl OT BpeaHbIX BellecTs. OBbIYHO OHM UCMONB3YIOTCS [N 3aLLUTbI OT
MukpoyacTu, (Tun 5) n 6pbIar pacnbineHHbIX XUAKUX XUMUkaToB (Tun 6) B 3aBUCUMOCTU OT CTEMEHN TOKCUYHOCTU
1 YCroBUiA BPEAHOrO BO3AECTBUSA. [Nsi Nony4eHns NonHoi nHopmaLmmn CneayeT CBA3aThCs C KOMMaHWel uvex.

Orpa no np 0 cneuoaexabl
+ Pabounii JomKeH NposiBNIsiTb OCTOPOXXHOCTb MPY CHATUM 3arpsi3HEHHOI CrieLloaex b, Tak YToObl BO Bpe-
Msl 3TOr0 NpoLiecca HUKkakve onacHble BellecTsa He nonanu Ha Teno. Ecnu cneljoaexaa 3arpsis- HeHa,
TO nepeq eé CHATUEM crieayeT NPOBECTU OYUCTKY (T. . MPOTU caHUTapHyto 06paboTky B AyLLEBOiA
kabuHe). Mpy obHapyxeHnn NoBpeXAeHNA He06X0AMMO 3aMEHUTb KOMOVUHESOH.
* HoleHue cnevjoaexabl, 3aliuLLatoLLei OT XUMUKaTOB, MOXET BbI3BaTb NeperpesaHne npu YCroBusix
paboThbl U XapaKTePUCTUKaX 3aLLVTHO OAEXAbI, HE YYUTBLIBAIOLLMX YPOBHS koMdopTa. [ins nonyyeHus
peKkoMeHAALMIA OTHOCUTENBHO NPUrOAHOCTM KOMBKHE30HA ANt KOHKPETHbIX YCIIOBUIA 06paTUTECh K UVEX.
Y106bI MMHMMW3VPOBATL BO3MOXHOCTb TEMIOBOrO LLIOKA UMK NMOBPEXAEHWS KOCTIOMA, CreflyeT UCMorb-
30BaTb COOTBETCTBYMOLLEE HxHee Genbe. 3a pekomeHaauusmm obpallanTecs B uvex.
+ OKOHYaTemNbHY OTBETCTBEHHOCTb 3a ONpeAeneHne COOTBETCTBUSA crneLjoaexabl (PMpMbl Uvex ycro-
BUSIM KOHKPETHOI paGoyeii cpefbl HeceT nonb3oBaterns. Bes cnelogexaa uvex pekoMeHgoBaHa Anst
0[JHOPa30BOro NpUMeHeHusi. Mocne 3arpsAsHeHUs UNn NOBPEXAEHNA cneLoaexay CneayeT CHATb U yTu-
NN3NPOBaTh B COOTBETCTBUM C YCTAHOBMEHHBIM MOPSIAKOM, MNPy NEPBON e BOIMOXHOCTH.
Ecnu usgenus uvex Ucnonb3yloTcsi B COMeTaHUM C pyriMi CpeacTBamMmn MHAVBMAYarbHON 3aLnThl
(CWB), a Takke Anst obecneyeHnst «CTaHAAPTHON» NOMHOW 3aLLmMThl, HeOBXOAUMO HafieBaTb MaHXeTbI
Ha nepyartku, reTpbl Ha 06yBb 1 KanioLLOH Ha AblxaTernbHoe YCTPoicTBO. Monb3oBaTenb caMoCTosTEb-
HO HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a PeLLeHNe OTHOCUTENBHO ONTUMarbHOM KOMBMHaLMK paboyero KoMGuHe-
30Ha uvex 1 gononHutenbHeix CU3.
CnepnyeT NpuHATL agekBaTHbIE Mepbl N0 3a3eMITeHNI0 NONb3oBaTeNs U KOCTIOMA, paccenBatoLLero
aneKkTpu4eckuii 3apsig. ConpoTrBreHne Mexay Koxeii Nonb3oBaTensi U 3eMreii He JOMKHO NpeBbIaTh
10® OM. BTOro MOXHO JOCTWYb, HaNpUMep, UCMONb30BaHNEM NoaxoAsillel obyBsu/cucTeMsl nona, 3a-
3emMnisioLLero Nposoaa, U ApyriMn NOAXOAALMMMU MeToAaMu. * 3aLUTHYIO OfeX/y, PAaCCEeNBatoLLY0
3MeKTPOCTaTUYECKIA 3apsia, 3anpeLLeHo OTKPbIBAaTb UK CHUMATb B JIETKOBOCMTAMEHSIIOLLMXCS Ui
B3pbIBOOMNACHbIX Cpefax unuv B xofe paboT ¢ NerkoBocnnamMmeHsIoLLMMUCS U B3PbIBOONACHLIMM BeLLe-
ctBamu.» Ofexaa, paccemBaroLas anekTpoctaTnyeckuin 3apsg (ESD), npegHa3HadeHa ans ucnons3o-
BaHuA B 30Hax 1, 2, 20, 21 1 22 ( cm. EN 60079-10-1 [7] u EN 60079-10-2 [8]), B KOTOPbIX MUHUManbHas
3Heprus BocnnameHeHust NoGoii B3pbIBOONacHo atMocgepsb! coctasnseT He MeHee 0,016 mOx. «
Opexay, paccenBatoLLyto anekTpoctatuieckuii 3apsg (ESD), He cnepyeT ncnonb3oBaTh B aTMocdepe,
oboratieHHoii kucnopoaom, unu B 3oxe 0 (cm. EN 60079-10-1 [7]) 6e3 npeasapuTensHoro onobpexust
OTBETCTBEHHOrO MHXEHEepa No TexHuke 6e3onacHocTU.» Ha adhheKTUBHOCTL 3aLLMUTHOI OAEXAbI MOXET
BNUSATb €CTECTBEHHbIA M3HOC, CTUPKA W 3arpa3HeHue. * 3alUUTHYI0 Ofex/ly, PACCEeMBaloLLLyI0 3NeKTpo-
cTaTM4eckuin 3apsi, criegyet HafeBaTh Tak, YToBbl OHa MOCTOAHHO MOKPbIBara BCE HECOOTBETCTBYHO-
e MaTepuanb Npu HOCKe B CTaHAAPTHbIX YCIOBUSX (BKMOYAsA ABWKEHNS Ha 13rub).
» ®upma UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH He GepeT Ha cebs HUKakol OTBETCTBEHHOCTM 32 HEMNpaBuib-
HOE VCrorNb3oBaHue creLoAeXabl PUpMbl UVEX (He MO HasHaYEHNIO).

Mepep ucnonb3oBaHMEM HEOOXOAMMO NMPOBEPUTL 3ALLMTHYIO OAEXKAY Ha HanM4Me NoBpexXAeHUI, KoTo-
pble MOryT yXy/ALUUTb 3aLMTHbIE CBOWCTBA (HAaNpUMep, OTBEPCTUS!, U3HOC, AedEKTHBIE LBbI U 3aCTEXKM,
cunbHoe 3arpssHenune). Mpu obHapyxeHun noBpexaeHnii Heo6xoaAMMO 3aMeHNTb KOMBUHE3OH.

Mopsiaok HageBaHWA: paccTerHyTb MOMHMIO, MOMECTUTL HOMV B KOMGMHE3OH 1 HaTsHYTb ero Ha cebs,
cnefs 3a TeM, 4To6bl He NopBaTh TKaHb. 3aCTErHyTb MOJTHUIO U OTAENWUTL NOMOCKY nunyyelt Gymarn. 3a-
KpenuTb Nnnyyky Ha KOMGUHE30He, creast 3a TeM, YToObl He 06pa3oBbIBaNOCH cknaaok. (Metannuyeckas
MOIHUS MOXET Co3faTh CTaTuyeckuii paspsid). Mocne kpenneHus 3almUTHOM Haknaakv HeobxoaMMo
HaKNeuTb AOMOMHUTENBHYIO KNelKyto NeHTY Ans obecrneyeHuns NonHom 3awmTsl. B cnyyae ucnons3osa-
HUS He paccevBaloLLEeN NTEHThI ee LUMPUHA He 0IDkHa NpeBbillaTh 50 MM (OTHOCUTESNBHO BCEI NEHTbI,
HakneeHHol B nobom mecte), a obwast TonwmHa — 1,95 mm. Mpu ncnonb3oBaHUM MoOAENN KOMBMHEe30Ha
C OTAeNbHbIM KarioLWOHOM Y6eanTeCh, YTO KarioLLOH MEET 3MacTUYHbI BbIpes Ans nuua, a Takke
HaKWaKy Ha nneyu AnvHoii okono 10 cm, KoTopyto crefyeT pa3meLyaThb Mo oAeXaoii. KantoLoH fomkeH
repMeTuyHoO npuneraTb k KOMGUHe3oHy. Moaenb ¢ neTnen Ans nanblia Heo6XxoanMOo UCMonb3oBaThb
TOINbKO BMeCTe C ABYMsi Napamu nepyatok. MeTns Ans nanbla HageBaeTcsl MOBEPX HIDKHWX NepyaTok, a
BEpXHU1E nepyaTki HaaeBalTCca NoBepx pykaea.

XpaHeHue: XpaHUTb U3AENUs Uvex B CyXOM MOMELLIEHUM B OPUrMHANbHON ynakoBke Npu TemnepaType oT
15 po 25°C 6e3 Bo3genicTBusa Y®-nanyyenns. Cpok rogHocTu: 5 ner.

YTunusauusa: Ans KOMGYHE30HOB UVEX AOMYCKAETCS CXUraHUE UMK 3aXOPOHEHUE Ha KOHTPOMIMPYEMOM
nonuroHe 6e3 yuep6a Ans okpyxatoLeii cpeabl. OrpaHUYeHns Mo YTUIU3aLumMm 3aBUCSIT TOMBKO OT BeLle-
CTBa, BbI3BABLUErO 3arpsi3HEHNE MPY UCTIONL30BAHUM.

[exnapauum cootBetcTBust EC cm. Ha Be6-calite www.uvex-safety.com/ce

Oznaczenia na etykietach

1. Producent kombinezonu / marka 2. Okreslenie modelu 3. Oznaczenie CE potwierdza dopuszczenie
kategorii Ill przez SGS Fimko. Kontrola typu zgodnie z rozporzadzeniem w sprawie $rodkéw ochrony in-
dywidualnej (UE) 2016/425 przeprowadzana przez SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland
Notified Body Nr: 0598. 4. Ochrona przed chemikaliami ograniczona czasem ekspozycji 5. Przed uzyciem
nalezy zapoznac sig z tg instrukcjg 6. Kombinezon zapewnia ochrong catego ciata. Szczegétowe infor-
macje na uvex-safety.de 7. EN 1149-5 Tkanina antystatyczna, zapewnia ochrone przed wyladowaniami
elektrostatycznymi, jesli jest prawidtowo uziemiona. 8. Rozmiar. 9. Piktogramy przedstawiajace, jakim
wymiarom ciata odpowiada rozmiar. 10. Materiat tatwopalny, trzymac¢ z dala od otwartego ognia. 11. Data
produkgiji 12. Certyfikat EAC wg TP TC 019/2011 jest niezalezny od oznaczenia CE i europejskiego insty-
tutu badawczego. 13. Symbole sposobéw pielegnacii
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Nie Nie suszy¢ w | Nie prasowaé Nie czyscic¢ Nie stosowa¢ Nie uzywac
pra¢ suszarce chemicznie wybielaczy ponownie
Wiasciwosci fizyczne materiatu Klasa wedtug EN*
EN 530 Scieranie (ocena wzrokowa) 2z6
EN ISO 7854 Uszkodzenie przy zginaniu (ocena wzrokowa) 5z6
EN ISO 9073-4 Odporno$¢ na rozdzieranie 2z6
EN ISO 13934-1 Rozciggliwo$¢ 126
EN ISO 13935-2 Wytrzymatos¢ szwéw 3z6
EN 863 Odporno$c¢ na przebicie 126

EN 25978 Odpornos$¢ na blokowanie nie blokuje sig¢



* Klasa wedtug normy EN 14325:2004. Im wyzszy numer, tym lepszy wynik.

EN ISO 6530 Odpornos¢ na przenikanie chemikaliow — materiat przetestowany
Odpornos¢ na wnikanie Przenikanie
Klasa wedtug norm EN Klasa wedtug norm EN
Kwas siarkowy (30 %) 3z3 3z3
Wodorotlenek sodu (10 %) 3z3 3z3
* dotyczy tylnej czesci z tworzywa SMS. Materiat gltownej czesci ma identyczne lub lepsze parametry. Kla-
syfikacja ochronno$ci kombinezonu opiera si¢ na komponentach o najstabszych parametrach.

Wiasciwosci (catos¢ stroju)

Typ 5: Test ochrony przed pytami EN ISO 13982-1(&2):2004 +A1:2010 dopuszczono
Ljmn 82/90 <30% i Ls 8/10 <15%
Typ 6: Test ochrony przed opryskaniem cieczg ~ EN 13034:2005+A1:2009 dopuszczono
Wiasciwosci elektrostatyczne EN 1149-5: 2018 dopuszczono,
te< 4s

Typowe obszary uzytkowania

Kombinezony uvex 5/6 comfort sktadaja sie w 100% z polipropylenu SMS laminowanego folig polietylenowg
i tylnej czgsci z SMS. Zostaty zaprojektowane w celu ochrony uzytkownikéw przed niebezpiecznymi sub-
stancjami. Najczesciej uzywa sie ich do ochrony przed pytem (typ 5) oraz lekkim opryskaniem ciecza (typ 6),
w zaleznosci od stopnia toksycznos$ci substancji i warunkdw zagrozenia. Aby uzyskac¢ szczegdtowe dane,
nalezy skontaktowac sig z firmg uvex.

Ograniczenia:
« Nalezy zachowac ostrozno$¢ przy zdejmowaniu zanieczyszczonych ubran, aby unikna¢ zabrudzenia
ciata uzytkownika szkodliwymi substancjami. Jezeli odziez jest zanieczyszczona, przed zdjeciem kom-
binezonu nalezy przeprowadzi¢ procedury odkazania (np. prysznic odkazajgcy). Kombinezon nie zostat
zaprojektowany do uzytkowania w warunkach ekstremalnych.

Noszenie odziezy chronigcej przed substancjami chemicznymi moze powodowaé nadmierne obcigzenie
cieplne, jezeli nie wezmie sie pod uwage warunkéw w konkretnym miejscu pracy oraz wynikéw dotycza-
cych komfortu noszenia odziezy ochronnej. Aby dowiedzie¢ sie, czy ten kombinezon jest odpowiedni do
stosowania w danym $rodowisku, nalezy skontaktowac sie z firmg uvex.

« Nalezy rozwazy¢ stosowanie odpowiedniej bielizny w celu minimalizacji stresu termicznego lub uszko-

dzen odziezy. Aby uzyskac porady na ten temat, nalezy skontaktowac sie z firmg uvex.

Uzytkownik ponosi ostateczng odpowiedzialno$¢ za ustalenie, czy odziez uvex jest wiasciwa do okre-

$lonego celu. Zaleca sie jednorazowe uzywanie wszystkich produktéw uvex. W razie zanieczyszczenia,

zuzycia lub uszkodzenia odziez nalezy zdja¢ i odpowiednio zutylizowac przy najblizszej okazji.

« Jesli produkty uvex sg stosowane facznie z innymi $rodkami ochrony indywidualnej, aby zapewni¢

catkowitg ochrone okreslonego typu konieczne jest potaczenie za pomocg tasmy mankietéw rekawow
z rekawicami, mankietow nogawek z obuwiem oraz kaptura ze sprzgtem chronigcym uktad oddechowy.
Uzytkownik ponosi wytaczng odpowiedzialno$¢ za oceng prawidtowosci potgczenia odziezy uvex z do-
datkowymi $rodkami ochrony indywidualnej.

« Osoba noszaca oraz odziez ochronna rozpraszajaca tadunek elektrostatyczny powinny by¢ odpowiednio
uziemione. Rezystancja miedzy skorg uzytkownika a ziemig powinna by¢ mniejsza niz 10® Q, np. przez
zastosowanie odpowiedniego obuwia/systemu podtogowego, uzycie kabla uziemiajacego lub w inny od-
powiedni sposéb. « Odziezy ochronnej rozpraszajacej tadunek elektrostatyczny nie nalezy otwiera¢ ani
zdejmowac w atmosferze tatwopalnej lub wybuchowej lub podczas obchodzenia sig z substancjami ta-
twopalnymi lub wybuchowymi. « Odziez ochronna rozpraszajgca tadunek elektrostatyczny jest przezna-
czona do noszenia w strefach 1, 2, 20, 21 i 22 (patrz EN 60079-10-1 [7] i EN 60079-10-2 [8]), w ktdrych
minimalna energia zaptonu kazdej atmosfery wybuchowej jest nie mniejsza niz 0,016 mJ. « Nie uzywacé
odziezy ochronnej rozpraszajacej tadunek elektrostatyczny w atmosferach wzbogaconych w tien lub w
strefie 0 (patrz EN 60079-10-1 [7]) bez uprzedniej zgody odpowiedzialnego inzyniera bezpieczenstwa.
« Na zuzycie odziezy ochronnej rozpraszajacej fadunek elektrostatyczny wptyw moze mie¢ zuzycie,
pranie i ewentualne zanieczyszczenia. « Odziez ochronng rozpraszajaca tadunki elektrostatyczne na-
lezy nosi¢ w taki sposéb, aby na state zakrywata wszystkie niezgodne materiaty podczas normalnego
uzytkowania (w tym ruchéw zginajacych).

« Firma UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za nieprawidtowe uzytko-

wanie produktow uvex.

Przed uzyciem: uzytkownik musi sprawdzi¢, czy odziez ochronna nie jest uszkodzona w stopniu, ktéry
wplywatby na wiasciwosci ochronne (np. otwory, przetarcia, wadliwe szwy i elementy zamykajace, silne za-
brudzenie). Nalezy zawsze wymieni¢ odziez, jesli jest ona uszkodzona.

Instrukcja uzycia: rozpig¢ zamek, zatozy¢ nogawki kombinezonu na nogi, a nastgpnie zatozy¢ catos¢

w taki sposob, aby nie uszkodzi¢ materiatu. Zapig¢ zamek i oderwac pasek samoprzylepnego papieru.
(Metalowy zamek btyskawiczny moze powodowac wytadowanie elektrostatyczne). Przymocowac tasme
klejaca do kombinezonu, uwazajac, aby nie powstaty zagiecia. Po zamocowaniu listwy zakrywajacej nalezy
zastosowac dodatkowg tasme klejaca w celu zapewnienia petnego typu ochrony. Jesli tasma nie rozprasza,
woéwczas szerokos¢ nalezy utrzymywac ponizej 50 mm (w odniesieniu do catkowitej tasmy zastosowanej w
jednym obszarze), a catkowita grubos¢ ponizej 1,95 mm. W przypadku korzystania z bezkapturowego mode-
lu kombinezonu z osobnym kapturem nalezy upewnic sie, ze w kapturze znajduje sig elastyczne wycigciem
na twarz i 10-centymetrowe nakrycie ramion, ktére nalezy nosi¢ pod ubraniem. Kaptur nalezy catkowicie
przyklei¢ do kombinezonu. Modele z petelkami na palce: nosi¢ tylko w potgczeniu z systemem 2 par rekawic.
Petelka na palec jest noszona nad dolng rekawica, a gérna rekawica nad rekawem.

Przechowywanie — produkty firmy uvex moga by¢ przechowywane w suchym miejscu, w oryginalnym
opakowaniu w temperaturze wynoszacej 15-25°C i nie moga by¢ wystawione na dziatanie promieniowa-
nia UV. Okres przechowywania wynosi 5 lat.

Utylizacja — kombinezony firmy uvex mozna bez szkody dla $rodowiska spali¢ lub sktadowac¢ na kontro-
lowanym sktadowisku odpadéw. Ograniczenia dotyczace utylizacji zalezg wytacznie od substancji szkodli-
wej, z ktorg odziez miata stycznos¢ podczas uzytkowania.

Deklaracje zgodnosci WE znajdujg sie pod adresem www.uvex-safety.com/ce

Etikettmerkin

1. Kjeledressprodusent/varemerke 2. Modellidentifikasjon 3. CE-merkingen bekrefter kategori lll-god-
kjenning av SGS Fimko. Typetesten i henhold til PSA VO (EU) 2016/425 blir utfert av SGS Fimko Oy,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, teknisk kontrollorgannummer: 0598. 4. Begrenset levetid kjiemiske
vernekleer 5. Les denne bruksanvisningen fer bruk. 6. Full kroppsbeskyttelsestyper oppnas av kjeledres-
sen. Se uvex-safety.de for fullstendig informasjon. 7. EN 1149-5 Materialet er antistatisk behandlet og gir
elektrostatisk beskyttelse ved egnet jording. 8. Starrelse. 9. Starrelsespiktogrammet angir kroppsmal. 10.
Brennbart materiale ma holdes unna apne flammer. 11. Produksjonsdato 12. EAC-sertifisering i henhold til
TP TC 019/2011 er uavhengig av CE-merkingen og det europeiske testinstituttet. 13. Vaskelapp:
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Ma ikke Ma ikke terkes Ma ikke Ma ikke tor- Ma ikke Ikke brukt
vaskes i tarketrommel strykes renses blekes pa nytt

Fysisk ytelse av stoffet EN-klasse*

EN 530 Slitestyrke (Visuell vurdering) 2av6

EN ISO 7854 Boyestyrke (Visuell vurdering) 5av6

EN ISO 9073-4 Rivestyrke 2av6

EN ISO 13934-1 Strekkfasthet 1av6

EN ISO 13935-2 Sgmstyrke 3avé

EN 863 Stikkstyrke 1av6

EN 25978 Motstand mot blokkering Ingen blokkering
* EN-klasse spesifisert ved EN 14325:2004. Jo hayere klassenummer, dess bedre ytelse har materialet.

EN ISO 6530 Motstand mot gjennomtrengning av kjemikalier — testet pa stoffet

Avvisning EN-klasse Penetrasjon EN-klasse
Svovelsyre (30 %) 3av3 3av3
Natriumhydroksid (10 %) 3av3 3av3
* gjelder for SMS-ryggdel. Hoveddelens stoff har de samme eller bedre ytelsesfunksjoner. Men dressens
beskyttelsesklasse tar utgangspunkt i komponenten med de svakeste ytelsesfunksjonene.

Draktegenskaper

Type 5: Partikkeltest EN ISO 13982-1(&2):2004 +A1:2010 Bestatt
Ljmn 82/90 < 30% og Ls 8/10 < 15%

Type 6: Test av redusert sprut EN 13034:2005+A1:2009 Bestatt

EN 1149-5: 2018 Bestatt, t, < 4s

Elektrostatiske egenskaper s sy

Vanlige bruksomrader

uvex 5/6 comfort kjeledresser bestar av 100 % polypropylen-SMS som er laminert med polyetylenfolie
og et SMS-ryggparti. De er laget for & beskytte brukeren mot farlige stoffer. Dressene brukes vanligvis
for beskyttelse mot partikler (type 5) og lett sprut fra flytende kjemikalier (type 6), avhengig av giftighet og
eksponeringsforhold. Kontakt uvex for fullstendig informasjon.

Begrensninger for bruk

« Veer forsiktig nar kontaminerte kleer tas av, slik at bruker ikke kontamineres av farlige stoffer. Hvis klzerne
er kontaminert, ber prosedyrer for dekontaminering folges (f.eks. dekontamineringsdusj) fer kleerne tas
av. Denne overallen er ikke designet for bruk i ekstreme miljger.

« Bruk av vernekleer mot kjemikalier kan forarsake varmestress hvis det ikke tas riktig hensyn til arbeids-
milje og verneklaernes komfortegenskaper. Kontakt uvex for a fa rad om kjeledressens egnethet i miljget
ditt.

« Passende undertgy ber vurderes for & minimere varmestress eller skadepa kleerne. For rad, vennligst
kontakt uvex.

« Bruker har det endelige ansvar for & avgjere hvor godt egnet uvex -produkter er for et bestemt formal.
Alle uvex -produktenem er anbefalt for engangsbruk. Ved kontaminering, slitasje eller skade ber plagget
fiernes og kastes pa forsvarlig mate ved fgrste anledning.

« Nar uvex -produkter brukes sammen med annet personlig verneutstyr og for a gi full , Type“-beskyttelse,
ma ermene tapes fast til hanskene, anklene til stavlene og hetten til andedrettsvernet. Kun bruker bar
avgjere hvilken kombinasjon av uvex —plagg og annet PVU som er riktig.

« Brukeren og \\elektrostatisk aviedende klaer skal vaere jordet skikkelig. Motstanden mellom brukerens
hud og jord skal vaere mindre enn 10° Q, f.eks. ved bruk av \\egnet fottay/flooring\\gulvsystem, bruk av
jordingskabel eller pa annen egnet\\ mater.  Elektrostatisk avledende beskyttelseskleer skal ikke vaere
apne\\ eller fiernet mens vedkommende\\man befinner seg | nzerheten av antennelige eller eksplosjons-
farlige atmosfeerer eller handterer brennbare\\antennelige eller eksplosjonsfarlige stoffer.+ Elektrostatisk
avledende beskyttelseskleer er ment & brukes i sone 1, 2, 20, 21 og 22 (se EN 60079-10-1 [7] og EN
60079-10-2 [8]), steder hvor minste tenningsenergi i en eksplosjonsfarlig atmosfaere ikke er mindre enn
0,016 mJ. « Elektrostatisk avledende beskyttelsesklzer skal ikke brukes | oksygenrike atmosfeerer, eller i
sone 0 (see EN 60079-10-1 [7]) uten forhandsgodkjennelse fra ansvarlig sikkerhetsingenigr.« Den elek-
trostatiske avledningen til de elektrostatisk avliedende beskyttelseskleerne kan pavirkes av slitasje, vask
og mulig forurensing. « Elektrostatisk avledende beskyttelsesklzer skal brukes slik at de dekker perma-
nent\\ alle \\non-complying materialer ved normal bruk (inkludert \\ bending movements).

« UVEX ARBEITSSCHUTZ GmbH patar seg intet ansvar ved feil bruk av uvex-produkter.

For bruk: brukeren ma sjekke beskyttelsesklaerne for skader som kan pavirke beskyttelsen (f.eks. hull,
rifter, defekte sammer og lukkeelementer, alvorlig forurensning). Erstatt alltid klzerne hvis det oppdages
skader.

Bruksanvisning: apne glidelasen, trakk i kjeledressen og trekk den forsiktig opp slik at materialet ikke blir
skadet. Lukk glidelasen og fiern papirremsen som dekker limet pa flappen. (Metallglidelas kan gi statisk
utladning). Fest den selvklebende flappen forsiktig, og pass pa at den ikke kroller seg. Etter at du har
festet frontlukkingen, ber du legge pa ekstra tape for a sikre fullstendig typebeskyttelse. Hvis teipen ikke
er avledende, bgr den vaere hgyst 50 mm bred (det vil si samlet mengde teip som er brukt pa ett omrade)
og samlet tykkelse ma veere under 1,95 mm. Ved bruk av den hettelgse kjeledressmodellen med separat
hette ma du forsikre deg om at hetten har en elastisk apning til ansiktet og en skuldertildekking pa 10 cm
som ber bzeres under klesplagget. Hetten ber limes fullstendig til kjeledressen. Modeller med fingerlgkker
ber kun brukes i kombinasjon med et system bestaende av to par hansker. Fingerlgkken brukes over den
underste hansken, og den gvre hansken brukes over ermet.

Oppbevaring — uvex-produkter kan oppbevares tert, i originalemballasje mellom 15°C og 25°C uten ek-
sponering for UV-lys. Holdbarhet 5 ar.

Avhending — uvex overaller kan forbrennes eller begraves i et kontrollert deponi uten a skade miljget. Av-
hendingsbegrensninger er bare avhengig av den forurensningen som skyldes plaggets bruk.

For EF-deklarasjoner om samsvar, se www.uvex-

FREIRAR: 1. BrPIRGIER/ RSB H 2. BE 3. CEZRE T SGS Fimkok 1114858 , SGS Fimko
Oyt {THY B3 3% #72016/425 B 2 BRSGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland , 53 & &%
3% :0598) . 4 HREGHLEK. 5 EAMNERHRAEHARSH 6. BYIHEBREEXNEFHF. 0K
T #R¥1E1E 1A uvex-safety.de 7. EN 1149-5454 , ERIZ B BAE , £ EBHEMNIER TTRESHS
R, 8. R 9. RYBOIHRAT HMRT. 10. ZFMARHTEIEA 1. £F~BH 12. TP TC 019/2011
B EAC TAIEM Y F CE #REMBIMNINENAG 13 447 MBS

%] &l = ] P ®
A% AT Bl A% TEHEHA FAEEEA
FHR 2

IR BE ENZ ok (F£64%)
EN530 MHEERE (31T ) 20f6
EN ISO 7854 T HiEEFF REEE ( MHEITAE ) 50f6
EN ISO 9073-4 Hi#iH#BE 20f6
EN ISO 13934-1 HifusafE 10f6
EN ISO 13935-2 4458 & 30f6
EN 863 M EMRE 10f6
EN 25978 AfREM FTMHE
*ENZRFAEN 14325: 200447, ERIERME | AT,
EN IS0 6530 MifbamigiE AL - ELW L#TIIR

HUMENZ L (H£35R) BB ENZR(HIR)
B (30 %) 30f3 30f3
A (10 %) 30f3 30f3
*#E SMS BRER . FHAYERERRESHMAE , BREDRETHERENT.
£ B RRIERE
5% R 1S013982-1(&2):2004 +A1:2010 ate

Ljmn 82/90 < 30% 1 Ls 8/10

6% | REBURN R EN 13034:2005+A1:2009 At
BeASIE EN1149-5: 2018 At o< ds
Lo

uvex 5/6 8F& THEARE 100% RAFE SMS #IK , BIER ZFHEBEMN SMS HE, SAINEIHBR2FEP
IARZEEYRNRE, RECKRYRANSHENEMENH  BATX (B ) R (E52%)NRERETER
(SB6K)HIBHI . ARANFENRE , W Ruvex A A,

{5 R BR 1

« ERAENNOE FTHSTROKER , U EARKRYFERES E, NERYELZIFTR , NNE ki
TRLEBBIIEETOR) , ARBH TRY. XRTERELEHIIFRITATRIRTES,

o WX TARSB RGP REFEEMHAERA TFELUNER , FELEHFRTSBAGHARRN, Bx
TAERRERE LA EFERMNERN , KR uvexo

cMEBFEELINAK , UREFDAS DN W ARBERHREDESN , HHR uvexo
cuwvex FRETEAE AR, BAREAEREHFBRE, RINBY, FiBuvex 7= RR—R ML
Ao EZISERRANERT , RZEE TR , 3 ( RIR ) ZELE,

c Yuvex FREHMMABFRR—BERR , A THRILEHPRR  GALEEHOSTFE, MRSH
FUARE RS IR B AE AR . EAEuvex B REEM N AT ARNESERANER
£RE.

- BERYGFRREFEENRYEL, FEENEKSHEZEANEREMNT 108 Q, flMEES
FELYNEB/EAELYNEERS, BHEREMEASERETX-BER, - ES RS BHFERRL
BESMRS B RN S T8 RSB IR, - REESHFREATE. 2. 20, 21 M2 K (
iS5 M EN 60079-10-1 [7] # EN 60079-10-2 [8] ) & , HFEMFEEMSEN RN RIXERTET 0.016
mde * REMARLTIRIMELME  FHEBERER 0 X (SN EN 60079-10-1([7] ) FER B
HEEHP R, - BHR. AARHS TS YR EREH P RONBEMEE, - EEEERANTRS (25
TREMES ) , BRERBF R —EEZETHERAENMEL,

cuwexFHHBFARAERAR , Nuvex FROTHER , TREEFTF.

EERAZAE: FEESTRE TRMMERF NG ROBRTER (Flm, 38, HR, RENEs
BABR, EESR ) . MRRART , BHUERKE.

o FEAE  MTHAE SRR ARTR AL HEA. BENBRIERRE., LR, #
FMRER, (EENETESSIERERSE ) . BENEE  RAERTNNKRT , AXHLEBP
o MRBEFEERSBYE  BATERE 50 mm T (BME-XEEANKTERE ) , SEENE
1.95mm MUT. EANEZLIMTIENTRIETERN  BRIEE\EE - MRLEFHESFO , AR—1
AMBEKBRTES 10cm BHER. BENTLMBELHERL, UEEHREHES | NIZIAEN
FERG-REA , AAMREREEREFETE , ARHE-_RFEEERRMF L.

iE - B wex FRRBEES  HREFT 15°C £ 25°C ZANKES , HBERTHRABRENLR
. REH 5 F.

EFAE - uvex THEBRERFRERE ATHEALRIEEG hHTHIE | XIBEMTLRTTRE. LERS
REUR T E AR5 AKTRY.

BXRECAMBH , iihA www.uvex-safety.com/ce

Etiketmaerkning

1. Producent af beskyttelsesdragter/varemeaerke 2. Modelidentifikation 3. CE-maerket bekreefter kategori
lll-godkendelse fra SGS Fimko. Typepraven i henhold til PSA VO (EU) 2016/425 bliver gennemfart

af SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland. Akkrediteringsnummer: 0598. 4. Kemisk
beskyttelsesdragt, med begreenset levetid 5. Lees dette instruktionsark fer brug 6. Heldragtens beskyt-
telsestyper. Se uvex-safety.de for at fa flere oplysninger. 7. Standard EN 1149-5 Materiale med anti-
statisk behandling, giver elektrostatisk beskyttelse, nar det har passende jordforbindelse 8. Sterrelser 9.
Sterrelsespiktogram angiver kropsmalene 10. Braendbart materiale, skal holdes vaek fra abne flammer.
11. Produktionsdato 12. EAC-certificering iht. TP TC 019/2011 er uafhaengig af CE-maerkningen og det
europzeiske testinstitut 13. Plejesymboler:
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Ma ikke Ma ikke Ma ikke stry- Ma ikke Ma ikke bleg- Ma ikke
vaskes torretumbles ges renses kemisk es genbruges

Stoffets fysiske ydeevne EN-klasse*

EN 530 Slidstyrke (Visuel bedgmmelse) 2af6

EN ISO 7854 Bgjerivestyrke (Visuel bedemmelse) 5af6

EN ISO 9073-4 Rivestyrke 2af6

EN ISO 13934-1 Treekstyrke 1af6

EN ISO 13935-2 Sgmstyrke 3af6

EN 863 Punkteringsmodstand 1af6

EN 25978 Modstandsdygtighed mod blokering Ingen blokering
* EN-klasse specificeret af EN 14325:2004. Jo hgjere klassenummer, desto bedre ydelse.

EN ISO 6530 Modstand mod gennemtrangning af flydende stoffer — testet pa stoffet

Modstandsdygtighed Penetration

EN-klasse EN-klasse
Svovlsyre (30%) 3af3 3af3
Natriumhydroxid (10%) 3af3 3af3

* geelder for SMS-bagcoveret. Stoffet i hoveddelen har de samme eller bedre praestationsegenskaber. Tg-
jets beskyttelsesklasse baserer sig pa komponenterne med de svageste preestationsegenskaber.

Dragtens samlede ydeevne

Type 5: Partikeltest EN ISO 13982-1(&2):2004 +A1:2010 Bestaet
Ljmn 82/90 < 30% og Ls 8/10 < 15%
Type 6: Reduceret spraytest EN 13034:2005+A1:2009 Bestaet

Elektrostatiske egenskaber EN 1149-5: 2018 Bestaet, t,,<4s

Typiske anvendelsesomrader

uvex 5/6 comfort er lavet af 100% polypropylen SMS, lamineret med polyethylenfilm og et SMS-rygparti.
De er designet til at beskytte brugerne mod farlige stoffer. De anvendes typisk til beskyttelse mod partikler
(type 5) lette veeskesprgijt fra spray (type 6) afhaengigt af giftighedsgraden og forholdene, under hvilke den
pageeldende udseettes for giftigheden. Kontakt venligst uvex for fuldstaendige oplysninger.

Begraensninger i anvendelsen

« Der skal udvises omhu, nar forurenede bekleedningsdele fiernes, sa brugeren Ikke kontamineres med
farlige substanser. Hvis bekleedningen er kontamineret, skal dekontamineringsprocedurer falges (f.eks.
dekontamineringsbrusebad), inden bekleedningen fiernes. Denne heldragt er ikke designet til brug i eks-
treme omgivelser.

« Det kan forarsage varmestress at ga med kemiske beskyttelsesdragter, hvis man ikke er tilstraekkelig
opmaerksom pa arbejdsmiljget og eventuel ubehag ved at ga med beskyttelsesdragten. For radgivning
om heldragtens egnethed i dit milig kan du kontakte uvex.

« Passende undertgj bar overvejes for at minimere varmepavirkning eller beskadigelse af din beklaed-
ningsgenstand. For radgivning bedes du kontakte uvex.

« Det er brugerens ansvar at afggre, om uvex -produkterne er egnede til en bestemt anvendelse. Alle

uvex-produkterne anbefales til engangsbrug. | tilfeelde af forurening, slid og beskadigelse skal dragten

fiernes og bortskaffes pa beherig vis sa hurtigt som muligt.

| tilfeelde hvor uvex -produkterne anvendes sammen med andre PV-materialer (personlige vaernemid-

ler), og til ,typen® fuld beskyttelse er det ngdvendigt at lukke manchetterne omkring handskerne med

tape, anklerne omkring stevlerne og fastkleebe haetten til andedraetsveernet. Det pahviler udelukkende
brugeren at bedemme den korrekte kombination af den helkropsbeskyttende dragt og ekstra personligt
vaernemiddel.

« Brugeren og den elektrostatiske dissipative beklaedning skal have korrekt jordforbindelse. Modstanden
mellem brugerens hud og jord skal vaere mindre end 10° Q, f.eks. ved brug af hensigtsmaessigt fodtej/
gulvbelzegning, brug af jordkabel eller andre hensigtsmaessige metoder. « Elektrostatisk dissipativt
beskyttelsestaj ma ikke abnes eller tages af ved tilstedeveerelse af breendbar eller eksplosiv atmosfeere
eller under handtering af breendbare eller eksplosive stoffer.« Elektrostatisk dissipativt beskyttelsestgj er
beregnet til anvendelse i zone 1, 2, 20, 21 og 22 (se EN 60079-10-1 [7] og EN 60079-10-2 [8]), hvor mi-
nimum for anteendelsesenergi for en eksplosiv atmosfeere er mindst 0,016 ml. « Elektrostatisk dissipativt
beskyttelsestaj ma ikke anvendes i iltberigede atmosfzerer eller i zone 0 (se EN 60079-10-1 [7]) uden
den ansvarlige sikkerhedsteknikers godkendelse.+ Det elektrc iske besky
dissipative ydelse kan blive pavirket af slid, vask og mulig forurening. « Elektrostatisk dissipativt beskyt-
telsestoj skal anvendes pa en sadan made, at det permanent deekker alle ikke-efterlevende materialer
under normal brug (herunder bgjende beveegelser).

+ UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH patager sig intet ansvar for ukorrekt brug af uvex-produkter.

js elektro

For brug : brugeren skal kontrollere beskyttelsesbekleedningen for skader, der kan nedszette beskyttel-
sesevnen (f.eks. huller, revner, defekte semme og lukkeelementer, tung forurening). Udskift altid dragten,
hvis der opdages skader.

Beklzedningsvejledning: Abn lynlasen, seet benene ind i kedeldragten, og stig ind, mens du serger for
ikke at beskadige materialet. Lyn lynlasen, og afriv den kleebende papirstrip. ( Metallynlas kan medfere
statisk udladning). Pafer klaebestrippen pa kedeldragten, idet du serger for at undga, at den kreller. Efter
fastgerelsen af lynlasafdaekningen skal der anvendes ekstra tape for at sikre den fulde typebeskyttelse.
Hvis tapen ikke er dissipativ, skal bredden holdes under 50 mm (for det samlede tape, der anvendes i et
givet omrade) og tykkelsen skal holdes under 1,95 mm. Nar du bruger en separat heette sammen med
heettlase overallmodeller, skal du serge for, at haetten har en 10 cm elastisk hals og en skulderafdaekning,
der skal baeres under bekleedningen. Haetten skal veere helt fastgjort til overallen.Modeller med fgingerlgb:
Bor kun anvendes i kombination med et system med 2 par handsker. Fingerlgbet bzeres over den neder-
ste handske og den @vre handske over zermet.

Opbevaring — uvex -produkter kan opbevares tert, i originalemballage mellem 15 °C og 25 °C uden
UV-lyseksponering. Holdbarhed 5 ar.

Bortskaffelse — uvex-heldragter kan braendes eller bortskaffes pa en kontrolleret losseplads uden at ska-
de miljget. Bortskaffelsesbegreensninger athaenger kun af det forurenende stof, der blev pafert under brug.

For EF-overensstemmelseserkleeringer besag www.uvex-safety.com/ce

Etikettmarknin

1. Overalltiliverkare/varumérke 2. Modellidentifiering 3. CE-markningen bekréaftar kategori lll-godkén-
nande av SGS Fimko. Typprovningen enligt PSA VO (EU) 2016/425 utférs av SGS Fimko Oy, Takomotie
8, FI-00380 Helsinki, Finland, anmélt organ nr: 0598. 4. Kemskyddsklader for korttidsanvandning 5. Las
igenom denna instruktion innan du anvander produkten 6. Fullstandiga kroppsskyddstyper uppnadda av
tackplagg. Besok uvex-safety.de for mer information 7. EN 1149-5 Tyget ar antistatiskt och ger bra skydd
om anvandaren &r lampligt jordad 8. Storlekar 9. Storlekspiktogram for korrekt anpassning 10. Brand-
farligt material, far inte komma néra 6ppen eld. 11. Produktionsdatum 12. EAC-certifiering enligt TP TC
019/2011 ar oberoende av CE-markningen och det europeiska provningsinstitutet. 13. Tvattsymboler
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Ej vattentvatt Ej torktumling Ej strykning | Ej kemtvéatt | Ej blekning

Ej ateranvandning

Fysisk prestation av tyget EN Klass*
EN 530 Nétningsmotstand (Visuell granskning) 2av6
EN ISO 7854 Hallbarhet mot béjsprickor (Visuell granskning) 5av6
EN ISO 9073-4 Rivhallfasthet 2av6é
EN ISO 13934-1 Draghallfasthet 1av6
EN ISO 13935-2 Sémstyrka 3avé
EN 863 Punkteringsmotstand 1av6

EN 25978 Blockeringsmotstand Ingen blockering
* EN klass enligt EN 14325:2004. Ju hégre klassnummer, desto battre prestanda pa tyget.

EN ISO 6530 R 1t mot kemikaliepenetrering — testad pa tyget
Avstoétning Genomtrangning
EN klass EN klass
Svavelsyra (30 %) 3av3 3av3
Natriumhydroxid (10 %) 3av3 3av3

* géller for SMS-ryggdel. Huvuddelens tyg har samma eller hdgre prestanda. Draktens skyddsklass byg-
ger dock pa komponenten med respektive lagsta prestanda.

Helplaggsprestanda

Typ 5: Partikeltest ISO 13982-1(&2):2004 +A1:2010 Godkand
Ljmn 82/90 < 30% och Ls 8/10 < 15%
Typ 6: Reducerat spraytest EN 13034:2005+A1:2009 Godkand

Elektrostatiska egenskaper EN 1149-5: 2018 Godkénd, t, < 4s

Typiska anvandningsomraden

uvex 5/6 comfort skyddsdrakterna bestar av 100 % polypropylen SMS laminerat med polyetenfolie och
ett SMS-ryggparti. De ar utformade for att skydda anvéandare fran farliga @mnen. De anvands vanligen for
skydd mot partiklar (typ 5) och mindre vétskesténk av spray (typ 6), beroende pa giftighet och expone-
ringsforhallanden. Kontakta uvex for mer information.

Begrédnsad anvandning

« Var forsiktig vid avlagsnandet av nedsmutsade klader, sa att anvandaren inte kontamineras av farliga
amnen. Om kladerna ar kontaminerade ska en saneringsprocedur genomféras (dvs. saneringsdusch),
innan kladerna avfallshanteras. Detta tackplagg &r inte utformat fér anvéndning i extrema miljéer.

« Anvandning av skyddsklader mot kemiska @mnen kan orsaka 6verhettning om inte hansyn tas till omgiv-
ningen och skyddskl&adernas kapacitet angaende komfort. For rad om lampligheten av tackplagget i din
miljo, vanligen kontakta uvex.

« Lampliga underklader bor 6vervégas for att minimera varmespanning eller skada pa ditt plagg. For rad
kontakta garna uvex.

« Faststallande av lamplighet fér anvandning av uvex produkter for ett visst anvandningsomrade &r anvan-
darens ansvar. Alla uvex produkter rekommenderas for engangsbruk. Om skyddskladerna kontamineras
eller skadas, ska de avldgsnas och avfallshanteras sa snart som mgjligt.

+ Om uvex produkterna anvands i forbindelse med skyddsutrustning och som fullt “typ”-skydd, ar det
nddvandigt att tejpa for dréktens dppningar med handskar och stévlar samt huvan mot andningsskyddet.
Anvandaren ar ensam ansvarig for en korrekt kombination av uvex och annan skyddsutrustning.

« Personen och skyddskladerna med elektrostatiska egenskaper maste vara ordentligt jordade. Mot-
standet mellan bararens hud och jord ska vara mindre &n 108 Q, t.ex. genom anvéndning av adekvata
skor/golvsystem, anvandning av en jordningskabel eller pa nagot annat lampligt satt. « Elektrostatiskt
avledande skyddsklader far inte vara 6ppna eller tas av i nérheten av brandfarliga eller explosiva miljoer
eller vid hantering av brandfarliga eller explosiva @mnen. « Elektrostatiskt avledande skyddsklader ar
avsedda att baras i zonerna 1, 2, 20, 21 och 22 (se EN 60079-10-1 [7] och EN 60079-10-2 [8]) dar mins-
ta anténdningsenergi av nagon explosiv milj¢ inte &r mindre &n 0,016 mJ. « Elektrostatiskt aviedande
skyddsklader far inte anvandas i syreberikade miljder eller i zon 0 (se EN 60079-10-1 [7]) utan forhands-
godkannande fran den sékerhetsansvarige teknikern. « De elektrostatiska skyddskladernas elektrosta-
tiska egenskaper kan paverkas av slitage, tvatt och eventuell férorening. « Elektrostatiskt avledande
skyddsklader ska anvandas pa ett sadant sétt att de permanent técker alla material som inte uppfyller
kraven vid normal anvéandning (inklusive béjningsrorelser).

« UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH ér inte ansvarig for nagon sorts felaktig anvéndning av uvex produkter.

Fore anvandning : anvandaren maste kontrollera skyddskladerna for skador som kan forsamra sitt skydd
(t ex hal, skador, defekta sommar och stangningselement, tunga smutsning). Byt alltid kladerna om skador
upptécks.

Pakladningsinstruktioner: 6ppna dragkedjan, for in benen i overallen och dra pa den. Var forsiktig sa
att materialet inte gar sonder. (Metallblixtlas kan orsaka statisk urladdning). Dra igen dragkedjan och

dra av pappersremsan som tacker den sjalvhaftande remsan. Efter att du har fast skyddsremsan bér du
anvanda ytterligare tejp for att sakerstalla fullt "typskydd”. Om tejpen inte ar elektrostatisk ska tejpbredden
hallas under 50 mm (galler all tejp som anvénds pa nagot omrade) och den totala tjockleken under 1,95
mm. Nar du anvander den huvlésa skyddsdrakten med separat huva, sakerstall att huvan har ett elastiskt
ansiktsutsnitt och ett axelskydd pa 10 cm som bor baras under kladesplagget. Huvan bér fastas helt pa
skyddsdrakten. Modeller med fingerdglor bor endast baras i kombination med ett system bestaende av 2
par handskar. Fingerdglan bérs 6ver den undre handsken och den éver handsken éver armen.

Forvaring — uvexprodukter kan lagras torrt, i originalférpackning mellan 15 ° C och 25 ° C utan expone-
ring fér UV-ljus. Hallbarhet 5 ar.

Kassering — uvex-tackplagg kan forbrannas eller slangas pa en 6vervakad soptipp utan skada fér miljon.
Avfallshantering beror endast pa fororeningen som infordes vid anvandning.

For EG deklaration om éverensstammelse besok www.uvex-safety.com/ce

Merkinnat

1. Kokohaalarin valmistaja/merkki 2. Mallin tunniste 3. CE-merkinta vahvistaa SGS Fimkon myontaman
luokan Ill hyvaksynnan. Tyyppitarkastus suoritetaan henkildnsuojainten asetuksen (EU) 2016/425 mukai-
sesti SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,Finland. Suomi limoitettu laitos nro: 0598. 4. Kemi-
kaalisuojapuku rajoitetulla kestoialla 5. Kayttdohjeet on luettava ennen kayttda 6. Koko kehoa suojaava
suojapukutyyppi. Lisatietoja on osoitteessa uvex-safety.de 7. EN 1149-5 Materiaali on antistaattisesti
kasitelty, ja se antaa sahkdstaattisen suojan silloin, kun se on asianmukaisesti maadoitettu 8. Koko 9.
Kokotunnus iimaisee kehon mitat 10. Syttyvaa materiaalia, suojaa avotulelta. 11. Valmistuspaivamaara 12.
Maéarayksen TP TC 019/2011 mukainen EAC-sertifiointi on riippumaton CE-merkinnéstéa ja eurooppalaises-
ta tarkastusinstituutista.13. Hoitosymbolit:
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Ei vesipesua Ei rumpukuivausta Ei silitystd | Eikuivapesua | Eivalkaisua Ala kayta
uudelleen
Tekstiilin fyysinen suorituskyky EN-luokka*
EN 530 Hankauslujuus (Silméméarainen arvio) 2/6
EN ISO 7854 Taivutuksen kestévyys (Silmamaarainen arvio) 5/6
EN ISO 9073-4 Repeamiskuormituksen kesto 2/6
EN ISO 13934-1 Vetolujuus 176
EN ISO 13935-2 Saumojen lujuus 3/6
EN 863 Puhkaisulujuus 1/6
EN 25978 Takertuvuus Ei takertuva

* EN-ryhma standardin EN 14325:2004 mukaan. Mita korkeampi luokka on, sitd paremmat ovat kankaan
ominaisuudet.

EN ISO 6530 Kemikaalien tunkeutumiskestéavyys — testattu tekstiililla

Hylkivyys EN-luokka Lapitunkeutuminen EN-luokka
Rikkihappo (30 %) 3/3 3/3
Natriumhydroksidi (10 %) 3/3 3/3
* voimassa SMS-takaosalle. Padosan kankaassa on samat tai paremmat ominaisuudet. Puvun suojaus-
luokka perustuu kuitenkin komponentteihin, joissa kulloinkin on heikoimmat ominaisuudet.

Suojapuvun suorituskyky

Tyyppi 5: Hiukkastesti EN ISO 13982-1(&2):2004+A1:2010 Hyvaksytty
Ljmn 82/90 <30 % jaLs 8/10 < 15 %
Tyyppi 6: Vahennetty suihkutustesti EN 13034:2005+A1:2009 Hyvaksytty
Pintaresistiivisyys EN 1149-5:2018 Hyvaksytty,
t,<4s

Normaalit kdyttotarkoitukset

uvex 5/6 oomfort -haalarit on valmistettu 100% SMS polypropeenista ja laminoitu polyeteenikalvolla. Ne
on suunniteltu suojaamaan kayttajaa vaarallisilta aineilta. Sita kaytetaan tavallisesti myrkyllisyysasteesta ja
altistumisolosuhteista riippuen suojaamaan tyontekijéita leijuvilta hiukkasilta (tyyppi 5) seka rajallisilta rois-
keilta ja suihkuilta (tyyppi 6). Lisatietoja saa uvexilta.

Kayttorajoitukset

« Kontaminoitunut suojavaate on riisuttava varoen, jotta kayttaja ei kontaminoidu vaarallisista aineista.
Kontaminoitunut suojavaate on puhdistettava asianmukaisesti (ts. dekontaminaatiosuihku) ennen suoja-
vaatteen riisumista. Tata suojapukua ei ole suunniteltu kaytettavaksi &drimmaisissa olosuhteissa.

« Kemikaalinsuojavaatteen kayttdminen saattaa aiheuttaa lampdkuormitusta, jos tydskentelyolosuhteita
ja kayttdomukavuutta ei ole huomioitu riittavasti kemikaalinsuojavaatteen valinnassa. Jos haluat neuvoja
suojapuvun soveltuvuudesta ymparistdosi, ota yhteytta uvexiin.

« Asianmukaisia alusvaatteita tulisi kayttaa vaatteen lampdrasituksen ja vaurioiden minimoimiseksi. Ota
yhteytta uvexiin neuvontaa vaativissa asioissa.

« Kéyttajan on itse arvioitava uvex -tuotteiden sopivuus kyseiseen tyétehtavaan. Kaikkia uvex -tuotteita
suositellaan vain kertakayttoon. Suojavaatteen kontaminoiduttua tai vaurioiduttua se tulee viipymatta
riisua ja havittda asianmukaisesti.

« Kun uvex-tuotteita kaytetdan muiden henkildsuojainten kanssa kokovartalosuojan takaamiseksi, hihan-
suut tulee teipata kasineisiin, lahkeet jalkineisiin seka huppu hengitysnaamariin. Kayttaja vastaa itse
uvex-tuotteiden ja lisdhenkildsuojainten samanaikaisesta kaytosta.

« Kayttaja ja sahkostaattista varausta purkava vaatetus tulee maadoittaa asianmukaisesti. Kayttajan ihon
ja maan vélisen vastuksen tulee olla alle 10% Q esim. riittavilla jalkineilla/lattiapinnoitejérjestelmalla,

maadoituskaapelilla tai millé tahansa muulla sopivalla jarjestelylla. « Staattisen sahkon varausta pur-
kavia suojavaatteita ei saa avata tai riisua herkasti syttyvissa tai rajahtavissa kaasupitoisuuksissa tai
kasiteltdessa herkasti syttyvia tai rajahtavia aineita.» Sahkostaattista varausta purkavia suojavaatteita
on tarkoitus kayttaa vyohykkeillé 1, 2, 20, 21 ja 22 (katso standardit EN 60079-10-1 [7] ja EN 60079-
10-2 [8]) joissa minka tahansa rajahdysherkéan kaasuseoksen vahimmaissytytysenergia on alle 0,016
mJ. « ESD-suojavaatetusta ei tule kayttaa happirikkaassa ymparistdssa tai vydhykkeelld 0 (katso EN
60079-10-1 [7]) ilman vastuullisen tydsuojeluinsinddrin ennakkohyvaksyntaa.s Suojavaatetuksen sah-
kostaattisen varauksen purkamiskykya voi heikentaa kuluminen, pesu ja mahdollinen saastuminen. «
Sahkostaattista varausta purkavia suojavaatteita tulee pitaa paallaan siten, etté ne peittavat pysyvasti
kayton aikana kaikki vaatimuksia noudattamattomat materiaalit (huomioiden taivutusliikkeet).

* UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH ei vastaa millaan tavalla uvex-tuotteiden asiattomasta kaytosta.

Ennen kayttoa: kayttajan on tarkistettava suojaava vaatetus vahingoilta, jotka saattavat heikentaa sen
suojaavuutta (esim. reiat, repedmat, vialliset saumat ja sulkumekanismit, runsas likaantuminen). Korvaa
vaatteet aina, jos vaurioita havaitaan.

Kayttoohjeet: Avaa vetoketju, laita jalat suojapukuun ja pue paalle. Varo rikkomasta materiaalia. Sulje
vetoketju ja repaise tarrapaperiliuska pois. (Metallinen vetoketju voi aiheuttaa séhkdstaattisen purkauk-
sen.). Liité tarraliuska suojapukuun taitekohtia valttden. Vetoketjun ja peitelistan kiinnittdmisen jalkeen
tulisi lisaksi kayttaa tarranauhaa téyden tyyppisuojan varmistamiseksi. Jos teippi ei ole varausta purkavaa,
sen leveyden on oltava alle 50 mm (koskee mihin tahansa tietylle alueelle vedetyn teipin kokonaisleveytta)
ja kokonaispaksuuden alle 1,95 mm. Kun kaytat haalarimallia, jossa on erillinen huppu, varmista, etta
hupussa on joustava aukko kasvoja varten ja 10 cm:n olkapaasuojus, joka tulee vaatteen alle. Huppu
pitaisi kiinnittéa kokonaan haalariin. Mallit, joissa on sormilenkit: kéytetaan vain yhdessa 2 parista kasi-
neitd koostuvan jarjestelmén kanssa. Sormilenkki pujotetaan alemman késineen ympari ja paallimmainen
kasine hihan yli.

Sailytys — uvex-tuotteet voidaan sailyttaa kuivana, alkuperaispakkauksessaan 15°C — 25°C lampétilassa
iiman altistumista UV-valolle. Varastointiaika 5 vuotta.

Havittaminen — uvex-suojapuvut voidaan polttaa tai haudata valvotulle kaatopaikalle vahingoittamatta
ymparistéa. Havittdmisrajoitukset riippuvat ainoastaan kaytdsta johtuvista epapuhtauksista.

EY:n vaatimustenmukaisuusvakuutuksista on tietoa osoitteessa www.uvex-safety.com/ce
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Indicagbes da etiqueta

1. Nome do fabricante do fato/marca 2. Identificagdo do Modelo 3. A Marcagao CE confirma a aprovagédo
de Categoria Ill pela SGS Fimko. O ensaio de tipo, em conformidade com o Regulamento relativo aos EPI
(UE) 2016/425, é realizado pela SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland. Notified Body
Nr: 0598. 4. Vestuario de protegdo quimica com tempo de vida limitado 5. Leia estas instrugdes antes

de utilizar 6. Tipos de protegao integral do corpo obtidos com o fato protetor. Visite uvex-safety.de para
mais informagdes 7. Tecido testado ao nivel de EN 1149-5. Tratado e com propriedades de protegdo
anti-estatica quando devidamente ligado a terra 8. Tamanho 9. O pictograma de tamanhos indica as
medidas do corpo 10. Material inflamavel, manter afastado de chamas abertas. 11. Data de fabrico 12. A
certificagdo EAC, em conformidade com o regulamento TP TC 019/2011, é independente da marcacéo
CE e do Instituto de Certificagdo Europeu. 13. Simbolos relativos a cuidado
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Néo Néo secar Né&o passa Néo lavar N&o branquear Néo
Lavar 4 maquina a ferro a seco reutilizar

Desempenho fisico do tecido Classe EN*

EN 530 Abrasao (avaliagéo visual) 2de6

EN ISO 7854 Flexibilidade (avaliagao visual) 5de6

EN ISO 9073-4 Resisténcia a Rasgos 2de6

EN ISO 13934-1 Resisténcia a Tragédo 1de6

EN ISO 13935-2 Resisténcia de Costuras 3de6

EN 863 Resisténcia a Perfuracao 1de6

EN 25978 Resisténcia a bloqueio Sem Bloqueio
*Especificagéo de Classe EN por EN 14325:2004. Quanto maior for o nimero de classe, melhor é o de-
sempenho do tecido.

EN ISO 6530 Resisténcia a penetracao por liquidos — testada no tecido

Repeléncia Classe EN Penetragéo Classe EN
Acido Sulfdrico (30%) 3de3 3de3
Soda Caustica (10 %) 3de3 3de3
* refere-se a secgdo das costas em SMS. O tecido da parte principal tem caracteristicas de desempenho
iguais ou superiores. No entanto, a classe de protecéo do fato baseia-se no componente com as caracte-
risticas de desempenho mais fracas.

Desempenho do fato na sua totalidade

Tipo 5: Teste a Particulas EN ISO 13982-1(&2):2004 +A1:2010 Passou
Limn 82/90 <30 % e Ls 8/10<15 %
Tipo 6: Teste a Salpico Leve EN 13034:2005+A1:2009 Passou

Propriedades eletrostaticas EN 1149-1:2018 Passou, t, < 4s

Areas Normais de Utilizagao

Os fatos uvex 5/6 comfort sédo fabricados 100% em polipropileno SMS laminado com pelicula de polie-
tileno e com uma parte posterior em SMS, tendo sido concebidos para proteger os utilizadores contra
substancias perigosas. Sdo normalmente utilizados para protecgédo contra particulas (Tipo 5) e salpicos
leves de liquido de spray (Tipo 6), dependendo das condigdes de toxicidade e exposi¢do. Para mais infor-
magoes, por favor contacte a uvex.

Limitagoes de Utilizagao

« Deve haver cuidado aquando da remocao de vestuario contaminado, de modo a ndo contaminar o
utilizador com quaisquer substancias perigosas. Se o vestuario se encontrar contaminado, devem ser
seguidos os procedimentos de descontaminagao (i.e. duche de descontaminag&o) antes de remover o
vestuario. Este fato protetor ndo se destina a utilizagdo em ambientes extremos.

« A utilizagéo de vestuario de proteccéo quimica pode causar stress térmico, caso ndo sejam tomadas
as devidas providéncias no ambiente de trabalho e desempenho do vestuario de protecgdo em termos
de classificagé@o de conforto. Para saber se o fato protetor € adequado para utilizagdo no seu ambiente,
contacte a uvex.

« Deve ser usada roupa interior adequada para minimizar as agressoes térmicas ou os danos ao vestua-
rio. Contacte a uvex para obter aconselhamento.

A determinacgéo da adequacidade dos produtos uvex para uma aplicagdo é da inteira responsabilidade
do utilizador. Todos os produtos uvex sdo recomendados para serem utilizados uma s6 vez. Se um fato
uvex for sujeito a alguma contaminagao ou sofrer algum rasgo, devera ser removido e descartado de

forma adequada e de imediato

« Nas situagdes em que os produtos uvex sao utilizados em conjunto com outros EPI (equipamentos de
protecgéo individual) e para uma Protecgdo de “Tipo” completo, é necessario usar fi ta adesiva para

selar o fato nas luvas, dos tornozelos as botas, a e cobertura de protecgéo para o aparelho de respira-

¢do. O utilizador devera ser a Unica pessoa a verifi car a combinacdo Completa do vestuario uvex e EPI
adicionais.

O utilizador e o vestuario com propriedades de dissipagao eletrostatica devem ser devidamente ligados
aterra. Aresisténcia entre a pele do utilizador e a terra deve ser inferior a 10® Q, por ex.: através do
uso de calgado/pavimento adequado, uso de um cabo de ligagéo a terra ou através de qualquer outro
meio adequado. « O vestuario de protegdo com propriedades de dissipacéo eletrostatica ndo deve ser
aberto ou retirado na presenca de atmosferas inflamaveis ou explosivas ou ao manusear substancias
inflamaveis ou explosivas. * O vestuario de protegdo com propriedades de dissipagao eletrostatica
destina-se a ser utilizado nas Zonas 1, 2, 20, 21 e 22 (ver EN 60079-10-1 [7] e EN 60079-10-2 [8]) em
que a energia minima de ignicdo de qualquer atmosfera explosiva nao seja inferior a 0,016 mJ. « O
vestuario de protecdo com propriedades de dissipagéo eletrostatica ndo deve ser utilizado em atmos-
feras enriquecidas com oxigénio, ou na Zona 0 (ver EN 60079-10-1 [7]), sem a autorizag&o prévia do
engenheiro de seguranca responsavel. « O desempenho de dissipacéo eletrostatica do vestuario de
protecd@o com propriedades de dissipacéo eletrostatica pode ser afetado pelo desgaste, pelas lavagens
e pela possivel contaminagéo. * O vestuario de protegdo com propriedades de dissipagao eletrostatica
deve ser utilizado de forma a cobrir permanentemente todos os materiais ndo conformes durante a utili-
zagao normal (incluindo movimentos de flex&o).

* A UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH néo aceita responsabilidades de qualquer forma pela utilizagéo ina-
dequada dos produtos uvex.

Antes da utilizagao: o utilizador deve verificar a existéncia de danos no vestuario de protegdo que pos-
sam prejudicar as respetivas capacidades protetoras (por exemplo, orificios, costuras e fechos defeituo-
sos ou grande sujidade). O vestuario deve ser substituido se forem detetados danos.

Instrugdes de uso: abra o fecho de correr, introduza as pernas no fato-macaco e vista-o, tendo o cuida-
do de ndo rasgar o tecido. Feche o fecho de correr e arranque a tira de papel adesivo. (O fecho de correr
de metal pode provocar descarga estatica). Prenda a tira adesiva no fato-macaco, tomando cuidado para
evitar rugas. Depois de fixar a aba do fecho de correr, deve ser aplicada uma fita adesiva adicional para
garantir uma protegdo completa. Se a fita ndo for dissipativa, a largura deve ser mantida abaixo de 50
mm (referente a fita total aplicada em determinada area) e a espessura total abaixo de 1,95 mm. Ao usar
0 modelo sem capuz com um capuz separado, certifique-se de que este dispde de um contorno do rosto
elastico e de uma cobertura para os ombros de 10 cm que devera ser usada sob a pega de vestuario. O
capuz deve ser totalmente colado no fato. Os modelos com aberturas para os dedos devem ser usados
apenas em combinag@o com um sistema de dois pares de luvas, sendo a abertura para os dedos coloca-
da sobre a luva de baixo e a luva de cima sobre a manga.

Armazenamento — os produtos uvex podem ser armazenados em local seco, na embalagem original, a
uma temperatura entre 15 °C e 25 °C, sem exposicéo a radiagdo UV. Prazo de validade: 5 anos.

Eliminagdo — os fatos protetores uvex podem ser incinerados ou enterrados num aterro controlado sem
prejudicar o ambiente. As restrigdes de eliminacdo dependem apenas dos contaminantes introduzidos
durante a utilizag&o.

Para consultar as declaragdes de conformidade CE, aceda a www.uvex-safety.com/ce

Inpavoeig ETikeTwv

1. KataokeuaaTng IHaTIopoU / ovopagia TTpoiovtog. 2. Mpoadiopiopdg poviéAou. 3. H orjpavon CE emife-
Baiwver Tv moTotoinan atnv katnyopia |l amméd v SGS Fimko. O €éAeyxog Tou TUTTOU GUPQWVA PE TOV
kavovigpo (EE) 2016/425 yia Ta MAI SievepynOnke atmo tnv SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Hel-
sinki, ®1Aavdia, ap. kovotroinuévou opyaviopoU: 0598. 4. Mepiopiopévn Jwr) TTPOCTATEUTIKI £VOUpATia
Q1o XNHIKA 5. AvayvwaaTe To TTapov UAAGSIO odnyIwy TTpIV TNV Xpran. 6. Tutrol TrpoaTaagiog 0AOKAnpou
TOU OWHATOG TTOU ETTITUYXAVETaI aTTd TNV 0AGTWHN QOppa. ETiakepBeite TV I0TooeAida uvex-safety.de yia
TAfPN evnuépwan. 7. To emmegepyaapévo avTiaTarika Upaopa EN 1149-5 mapéxel nAekTpoaTarikr TpoaTa-
aia otav gival KataAMRAwG yelwpévo. 8. Mpoadlopiopog PeyéBoug. 9. To EIKOVOYPAHHA TTPOTDIOPITHOU HE-
Y€Boug TTPoadiopidel Ta wHATIKA PeYEDN. 10. EUQAEKTO UAIKO, va BlaTnpeital JaKPIA OTTO avOIKTH) GAGya.
11. Hpepopnvia mapaywyng 12. H maTotroinan EAC kard TP TC 019/2011 eival avegdpTntn atmé mn on-
pavan CE kai To upwTTaiko IvaTITouTo eAéyxwv. 13. ZUuBoia gpovTidag
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Mnv To Mnv To Mnv 10 Mnv T0 SwaoeTe yia | ATrayopeUeTal TO Na pnv
TIAUVETE BaAete aTo OI0EPWOETE | OTEYVO KaBApIgua XAwplo eTTaVaxPN-
aTEYVWTAPIO glgotroinBei

DuOIKEG 1IB16TNTEG TOU UPATHATOG. Karnyopia EN

EN 530 TpiBn (otrmikn agloAoynon) 2 amoé 6
EN ISO 7854 Zdapeg Eukapyiag (oTrTikr agloAdoynan) 5 a1mo 6
EN ISO 9073-4 AvBeKTIKOTNTA OTAl OXITIHATA 2 amé 6
EN ISO 13934-1 Avrtoxr Eg@eAkuauou 1 ammo 6
EN ISO 13935-2 AvBekTikoTnTa Pagng 3 amo 6
EN 863 Avtoxr otnv Aidrpnon 1 ammo 6

EN 25978 Avtoxn atnv @payn Aveu ®payng
* H karnyopia EN opigetal amé To Eupwraikod Mpotutro EN 14325:2004. Ocgo uwnAoTepPOG €ival 0 apiBpog
T600 KaAUTEPN €ival N atTddoan ToU UPATHATOG.

EN ISO 6530 AvTioTaon évavti Tng S1€ioduong XNUIKWY — SOKIPK 0To UQACHA.

Amrwenon Karnyopia EN Aigioduon Katnyopia EN
Oeik6 OLU (30 %) 3amo 3 3amo 3
Ydpogeidio Tou Narpiou (10 %) 3amé 3 3amoé 3
*10xUel yia To TpApa TTAGTNG SMS. To UAIKO TOU KUPIWG THAHATOG €XEl idIa 1) KAAUTEPA XAPAKTNPIOTIKA aTTo-
doong. QaTéo0, N KaTNyopia TTPOCTACIAg TG POPHAG BATICETAI OTA PEPN HE TA XAUNAGTEPA XAPAKTNPIOTI-
K& amoedoang.

Am6doon oAokANpNG @opUaG.

TUT 0g 5: EAeyx0g Zwuamdiwv EN ISO 13982-1(&2):2004 +A1:2010 ‘Eykpion
Ljmn 82/90 < 30% kai Ls 8/10 < 15%
Karnyopia 6: EAeyxog Meiwpévou Wekaapou EN 13034:2005+A1:2009 ‘Eykpion

HAekTpooTaTikég 1816TNTEG EN 1149-5: 2018 Eykpion t,< 4s

ZTuvnBeig Topeig Eqapuoyng

O1 oAdowpEG POpUES uvex 5/6 comfort atrotehoUvTal Kard 100% ommd TToAuTTpoTTUAévio SMS Kail dlaBéTouv
@UANO pepBpavng armo TToAUaIBUAEVIO KaBwG Kal TUAHa TTAGTNG SMS. Eival £T01 0XeSI00pEVES WATE Va
TIPOTTATEUOUV TOV XPAATN OTTO ETMIKIVOUVEG OUTIEG. XPNTIMOTTOIOUVTAI GUVABWG YIa TNV TTPOCTAdia EVavTl
Twv owpamdiwv (Karnyopia 5) Kai évavTl TwV TIEPIOPITUEVWY EAAPPWY WEKATHWY uypwv (Katnyopia 6),
avaAOywg PE TNV TOGIKOTNTA Kal TIG aUVONKeEG eKBETEWG. MNa TTARPN TTANPOPSOPNAN TTAPAKAAOUE ETTIKOIVW-
VAOQTE JE TNV UVEX.

MNepiopiopoi XpRoewsg.

* O@eileTe va DWOETE TTPOTOXN OTNV APaAiPETN HOAUTHEVOU IPATIOPOU, £T01 WATE VA PNV HOAUVBE 0 Xprj-
aTNG aTro OIEaBATIOTE ETTIKIVOUVEG OUTieg. EAQV O INATIONOG éxel HOAUVOEI, TOTE TIPETTEI VO akoAouBnBouv ol
Siadikagiag ammoAupavang (dnAadr), vToug aTroAUpavang) TTpIv atré TNV agaipean Tou IHamiopou. Autr n
0AOTWUN POPHA DeV EXEI OXEDIQTTEI YIa XPON OE OKPAiEG TUVONKEG TTEPIBAAAOVTOG.

* H évduon pe 1MaTIopd TTPOOTATIAG KATA TwV XNHIKWY OUCIWY EVOEXETAI VO TIPOKOAETEI BEPIKT

Karatrovnan eav Sev xel doBei N kaTaAANAn TTpogoxr aTo TTePIBAAAOV £pYaTiag Kal TNV aTroTEAETUATI-

KOTNTA TOU INATIOHOU TTPOCTATIAG OTOV aPoPd TIG A§IOAOYNOEIG TTEPI aVETEWG. Ma UTTODEIEEIG TXETIKA HE

TNV KataAANAOTNTA TNG OAOOWHNG POPHAG YIA TIG TUVONKES aTo dIKO 0oag TTEPIBAAAOV, TTapaKAAOUUE ETTI-

KOIVWVAOTE HE TNV UVEX.

Mpétrel va XpnaipotroloUvTal KATAAANAG ECWPOUXA WOTE VO EAAXICTOTTOIEITAI N BEPHIKT KATATTOVNON T TU-

X0V {nuI& Tou pouxIgHoU 0ag. Mo GUPBOUAEG TTAPAKAAOUHE ETTIKOIVWVATTE HE TNV UVEX.

H e§akpiBwan TNG KATAAANAGTNTAG TWV TTPOIOGVTWY UVEX YIa Hid EQOPHOYT OTTOTEAEI ATTOKAEITTIKA TNV

€uBUVN Tou XpPraTn. OAa Ta TIPOIGVTA UVeX CUVITTWVTAI YIa Jia Kai Hovov epappoyn. Kard v poAuvan

®Bopd i {npia o IHOTIoPOG TIPETTEN VO aaIpEiTal Kal KATAAARAWG va aTTOpPITITETAI TO YPNYOPOTEPO SUVa-

TOV.

‘010U XPNCIKOTTOIOUVTA TA TTPOIOVTA UVeX g€ auvdUATHO pe GAAa PPE, kai yia Tnv «Kartnyopia» TTAf-

POUG TTPOCTATING, EIVAI ATTAPAITNTO VA OTEPEWVETE TIG HOVOETEG OTA YAVTIA, TA PEREP OTIG PTTOTEG KAl TNV

KOUKOUAQ OTNV QVOTTVEUTTIKF) ouadkeur). O XpriaTng Ba atroteAéael Tov Hovadiké KPITH yia Tov KatdAAnAo

guUVBUAOUO TOU IMATIOPOU UveX Kal Twv emmmpoabétwy PPE.

* O XpaTnG Kal T TIPOTTATEUTIKA £VOUHOTA NAEKTPOOTATIKWY EKPOPTITEWV B TTPETTEI v £XOUV KATAAANAN
yeiwan. H avTiotagn peTagu Tou SEPPATOG TOU XPRAOTN KAl TNG YEIWONG TTPETTEN Va €ival MIKPOTEPN OTTO
108 Q, TT.X. HEOW TNG XPONG ETTAPKWY UTTODNHATWY/GUCTNHATWY ETTEVOUTNG BATTEDWY, TNG XProNg £VOG
kaAwdiou yeiwang 1 péow aAAwv KaTAAANAWY PETwY. * Ta TTPOOTATEUTIKA EVOUHATA NAEKTPOTTATIKWY
EKPOPTICEWV DEV TTPETTEI VA AVOIYOVTAI [} VO AQAIPOUVTA EVW) UTTAPXEI TTAPOUTIT EUPAEKTNG 1) EKPNKTIKNAG
ATPOCPAIPAG 1 KATA TOV XEIPITHO EUPAEKTWV 1} EKPNKTIKWY OUTIWV. * Ta TTPOCTATEUTIKA £VOUMATA NAe-
KTPOOTATIKWY EKPOPTITEWV TTpoopifovTal va popeBolv aTig Zwveg 1, 2, 20, 21 kai 22 (BA. EN 60079-10-
1 [7] ka1 EN 60079-10-2 [8]) 610U N €AGXIOTN evEpyeia avapAegng eival Touhayiotov 0,016 mJ. « Ta Tpo-
OTATEUTIKA EVOUUATA NAEKTPOOTATIKWY EKPOPTITEWV DEV TTPETTEI VA XPNTIPOTTOIOUVTAI OE ATHOTPAIPEG
ePTTAOUTIOUEVEG PE o§uyovo, 1 aTn Zwvn O (BA. EN 60079-10-1 [7]) Xwpig TTPONyoUpEVN £yKpPIOT TOU
UTTEUBUVOU PNXaVIKOU ag@aAeiag. « H atmddoan nAEKTPOTTATIKNAG EKPOPTIONG TWV TTPOTTATEUTIKWY EVOU-
HAETWV NAEKTPOTTATIKWY EKPOPTITEWV PTTOPET VA ETTNPEACTTET ATTO PBOPA, EETTAUATA KAl EVOEXOHEVN HO-
Auvan. ¢ Ta TTPOOTATEUTIKA EVOUHATA NAEKTPOTTATIKWY EKPOPTIOEWV TTPETTEI VO POPIOUVTAI HE TETOIO TPO-
TIO WOTE VA KAAUTITOUV EVTEAWS OAQ TO U GUPHOP@OUEVA UAIKG KOTA T SIGPKEI TNG KAVOVIKAG XPAaNg
(oupTrepIAApBAVOLEVWY TWV TUTTPOPWY).

*« HUVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH dev Ba amodéxeral Tnv olavdnTToTe euBuvn yia TV akatdAANAn xprion

TWV TTIPOIOVTWY UVEX.

MpIv atrd Tn XpRon: 0 XpRaTng TTPETTEl vVa EAEYEEI TOV POUXIOHO TTPOCTATIOG YIa TUXOV NHIEG TTOU UTTOPET
va eTrnpeadouv Tov Babuo TpoaTaagiag (Tr.X. TPUTTEG, OKITINATA, POAPHEVEG PAPEG KAl KOUMTTWHOTA, £VTO-
Vol pUTTOl). AVTIKOBIOTATE TTAVTOTE TOV POUXICHO €AV EVTOTTIOETE {NUIEG OE QUTOV.

0dnyieg Xprong: avoigte To pepUOUdp, BAATE Ta TTODI ATV OAOCWHN POPUA EPYATIAG KAl PTTEITE PHETT
TIPOTEKTIKA, YIO va NV OKIioeTe To UNIKO. KAEIOTE TO ePHOUAP KOl OQAIPEDTE TNV TAIVIA TOU AUTOKOAANTOU.

(To PETOAAIKO QEPHOUAP PTTOPE VO TTPOKAAETEI OTATIKF) NAEKTPOOTATIKN EKKEVWON). EQapuoaTe To auto-
KOAANTO GTNV OAGTWHN QOPHA EPYATIAg TTPOTEKTIKA, PPOVTI(OVTAG VA ATTOPEVYETE TO TOAGKWHA. MeTd TN
OTEPEWON TOU KAAUPHOTOG Ba TTPETTEN Vo TOTTOBETNOET TTPOTOETN AQUTOKOAANTN TaIvia yia va Slao@aliaTei n
TTAfipNG TTpoaTaaia Tou TUTTou. Edv n Taivia dev gival NAEKTPOOTATIKRA, TOTE TO TTAATOG TTPETTEN var SiaTnpnBei
KATW Twv 50 mm (avagopikd Pe To GUVOAO TNG TAIVIAG TTOU £PAPHOZETAl OE OTTOIAdNTTOTE TIEPIOXN), KAl TO
TUVOAIKO TTaY0G KATW Twv 1,95 mm. Edv padi pe To poviéAo 0AOowHUNG POPHOG XWPIG KOUKOUAA Xpnalpo-
TIOIEITE EEXWPIOTH KOUKOUAQ, BeRaiwBeiTe 0TI auTr) dIaBETEl EAATTIKO AVOIYHA VI TO TIPOTWTTO KAl KAAUPHO
wpwv 10 cm, To otToio Ba TIPETTEI VO POPEBEI KATW OTTO TOV POUXITHO. H KOUKOUAQ Ba TTpETTEl var KOAANBEi
TeAEiwg aTnV 0AGoWHN @dpua. MovtéAa pe OnAIEG yia Ta SaxTUAa: Ba TTPETTEI VAl XPNOIKOTTOIOUVTAI HOVO OF
guvdUAaUO pE éva ouaTna armo 2 Zeuyn yavTiwy. H BnAid yia Ta dayTUAa TTEPVIETAI ETTAVW OTTO TO KATW
YAVTI KOl TO ETTAVW YAVTI ETTAVW aTTd TO PaViKI.

ATroBnKeuoN — Ta TTPOIGVTA UVeX Ba TTPETTEI v QUAGTTOVTAI OE ENPO PEPOG, HETQ OTNV APXIKF CUOKEUQ-
aia Toug, og Beppokpaaieg petagu 15°C kai 25 °C, TrpoaTareupéva ammod Ty akTivoBoAia UV. Aidpkeia @U-
Aagng tpoiovTog 5 £1n.

ATréppiyn — ol ONOOWHEG POPHEG UVEX PTTOPOUV VO ATTOTEPPWOOUV f VA ETTIXWHATWOOUV Ot EAEYXOHE-
VOUG XWPOUG UYEIOVOMIKAG Tagrg. O TTEpIOpIoHOi aTnV atréppiyn £50pTWVTAI aTTO ToV Babuod putravong
Kkard ) didpkeia Xpriong.

Ma 1ig dnAwoelg ouppdpewaong EK emaokepBeite To uvex-safety.com/ce

Inscriptii eticheta

1. Producator / denumire produs 2. Identificare model 3. Marcajul CE confirma autorizarea categoriei

Il prin SGS Fimko. Verificarea de tip conform Regulamentului (UE) 2016/425 privind EIP este efectuata
de cétre SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, organismul notificat nr.: 0598, Finlanda. 4. Tm-
bracaminte antichimica cu durata de viata limitata 5. inainte de utilizare cititi aceste instructiuni 6. Tipuri
de protectie completa a corpului oferite de combinezon. Pentru detalii complete vizitati uvex-safety.de

7. EN 1149-5 Material tratat antistatic care ofera protectie electrostatica in cazul utilizérii corespunzatoare
8. Marimea 9. Pictograma privind marimea indica dimensiunile corpului 10. Tineti materialul inflamabil la
distanta de focul deschis. 11. Data fabricatiei 12. Certificarea EAC conform TP TC 019/2011 nu depinde
de marcajul CE si de institutul european de testare. 13. Simboluri de intretinere
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Anu A nu se usca Anu Anuse Anu Nu
se spala. la masina. se calca. curata chimic. se albi. reutilizati.
Performanta fizica a materialului Clasa EN*
EN 530 Abraziune (Evaluare vizuala) 2din6
EN ISO 7854 Rezistenta la flexiune (Evaluare vizuald) 5din 6
EN ISO 9073-4 Rezistenta la sfasiere 2din6
EN ISO 13934-1 Rezistenta la intindere 1din6
EN ISO 13935-2 Rezistenta la penetrare 3din6
EN 863 Rezistenta la intepare 1din6

EN 25978 Rezistenta la blocare Fara blocare
* Clasa EN specificata de EN 14325:2004. Cu cat numarul clasei este mai mare, cu atat mai buna este
performanta materialului.

EN ISO 6530 Rezistenta la penetrarea substantelor chimice — testata pe material

Impermeabilitate Clasa EN Penetrare Clasa EN
Acid sulfuric (30 %) 3din3 3din3
Hidroxid de sodiu (10 %) 3din3 3din3
* se aplica pentru partea din spate din SMS. Materialul din partea principala are aceleasi caracteristici de
performanta sau mai ridicate. Cu toate acestea, clasa de protectie a costumului se bazeaza pe compo-
nenta cu cele mai slabe caracteristici de performanta.

Performanta intregului costum
Tipul 5: Test particule EN ISO 13982-1(&2):2004 +A1:2010 Trecut
Ljmn 82/90 < 30 % siLs 8/10< 15 %

Tipul 6: Protectie impotriva proiectie
lichidelor chimice

Proprietati electrostatice

EN 13034: 2005+A1:2009 Trecut
EN 1149-5: 2018 Trecut,t50< 4s

Domenii caracteristice de utilizare

Salopetele uvex 5/6 comfort sunt fabricate din polipropilena SMS 100 % laminata cu folie din polietilena
si o parte din spate din SMS. Acestea sunt concepute pentru a proteja utilizatorii impotriva substantelor
periculoase. Acestea sunt utilizate in mod obisnuit pentru protejarea impotriva particulelor (tipul 5) si
proiectiilor usoare cu lichide (tipul 6), in functie de toxicitatea chimica si conditiile de expunere. Pentru
detalii complete contactati uvex.

Limitarile de utilizare

« Imbrécamintea contaminati se va indepérta cu precautie, in vederea evitarii contaminarii utilizatorului cu
substantele periculoase. Daca imbracamintea este contaminata, se vor efectua proceduri de decontamina-
re (dus de decontaminare) inaintea indepartarii imbracamintei. Acest combinezon nu este conceput pentru
utilizare in medii extreme.

« Utilizarea imbracamintei de protectie chimica poate provoca epuizare calorica, daca nu se acorda atentia
cuvenitéd mediului de lucru si performantei imbracamintei de protectie in ceea ce priveste confortul. Pen-
tru sfaturi cu privire la adecvarea combinezonului pentru mediul dumneavoastra, va rugam sa contactati
uvex.

« Se recomanda purtarea de imbracaminte de corp potrivita pentru a minimiza tensiunea termica sau dete-
riorarea imbracamintei. Pentru sfaturi va rugam sa contactati uvex.

« Stabilirea utilitatii produselor uvex pentru o aplicatie constituie responsabilitatea finala a utilizatorului.
Toate produsele uvex sunt recomandate pentru unica folosinta. In cazul contaminarii sau deteriorarii,
imbracamintea se va scoate si se va elimina ecologic cat mai rapid.

« Atunci cand produsele uvex sunt utilizate impreuna cu alte produse din PPE sau pentru protectie inte-
grala tip“, este necesara aplicarea mansetelor la manusi, taloanelor la incaltaminte, capisonului pentru
masca respiratorie. Decizia privind combinatia corecta a uvex si a articolelor suplimentare PPE revine in
exclusivitate utilizatorului.

« Purtatorul i imbracamintea cu disipare electrostatica trebuie sa fie impamantate corespunzator. Reziste-
na dintre pielea purtatorului i pamant trebuie sa fie mai mica de 10° Q, de exemplu, prin utilizarea unor
ncalari sau a unui sistem de pardoseala adecvat, utilizarea unui cablu de impamantare sau prin orice
alte mijloace adecvate. « imbracamintea de protecie cu disipare electrostatica nu trebuie sa fie deschisa
sau indepartata in prezena unor atmosfere inflamabile sau explozive sau in timpul manipularii unor
substane inflamabile sau explozive. « Imbracamintea de protecie cu disipare electrostatica este con-
ceputa sa fie purtata in zonele 1, 2, 20, 21 i 22 (a se vedea EN 60079-10-1 [7]i EN 60079-10-2 [8]) in
care energia minima de aprindere a oricarei atmosfere explozive sa nu fie este mai mica de 0,016 mJ.

« imbracamintea de protecie cu disipare electrostatica nu trebuie utilizat in atmosfere imbogaite cu
oxigen sau in Zona 0 (a se vedea EN 60079-10-1 [7]) fara aprobarea prealabila a inginerului responsabil
cu sigurana. « Performana disipativa electrostatica a imbracamintei de protecie cu disipare electrosta-
tica poate fi afectatd de uzura, spalare i contaminare posibila. « Imbrécamintea de protecie cu disipare
electrostatica trebuie purtata astfel incat sa acopere permanent toate materialele neconforme in timpul
utilizarii normale (inclusiv micarile de indoire).

+« UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH nu isi asuma nicio responsabilitate cu privire la utilizarea
necorespunzatoare a produselor uvex.

inainte de utilizare: persoana care poarta combinezonul trebuie s verifice imbracamintea de protectie
pentru a constata daca exista deteriorari care ii pot afecta protectia (de exemplu gauri, rupturi, cusaturi
si elemente de inchidere defecte, murdérire puternica). inlocuiti intotdeauna imbracémintea daca sunt
detectate deteriorari.

Instructiuni de purtare: desfaceti fermoarul, introduceti picioarele si trageti combinezonul in sus, avand
grija s& nu rupeti materialul. inchideti fermoarul si desprindeti hartia adeziva. ( Fermoarul de metal poate
provoca descarcari statice). Prindeti clapeta adeziva de combinezon, avand grija sa nu faca creturi. Dupa
fixarea fentei fermoarului trebuie aplicatd banda adeziva suplimentara, pentru a asigura tipul de protectie
complet. Daca banda nu este disipativa, atunci laimea trebuie meninuta sub 50 mm (facem referire la ban-
da totala aplicata in orice zona) i grosimea totala sub 1,95 mm. Atunci cand utilizati modelul de salopeta
fara gluga, cu gluga separata, asigurati-va ca gluga are un decupaj elastic pentru fatd si un capison care
acopera umerii, de 10 cm, care trebuie purtat pe sub imbracaminte. Gluga trebuie sa fie lipitd complet

de salopeta. Modelele cu bucle pentru degete: ar trebui purtate numai in combinatie cu un sistem din 2
perechi de manusi. Bucla pentru deget este purtatd peste manusa inferioara si manusa superioara peste
maneca.

Depozitarea — produsele uvex trebuie depozitate uscate, in ambalajul original intre 15°C si 25°C fara
expunere la razele ultraviolete. Perioada de valabilitate 5 ani.

Eliminarea — combinezoanele uvex pot fi incinerate sau ingropate intr-o groapa de gunoi ecologica con-
trolata, fara a afecta mediul. Restrictiile de eliminare depind numai de agentii de contaminare introdusi in
timpul utilizarii.

Pentru declaratiile de conformitate CE vizitati www.uvex-safety.com/ce

Sildi margistused

1. Toédllikonna tootja/kaubamargi nimi 2. Mudeli tuvastamine 3. CE-mérgis kinnitab, et SGS Fimko on
véljastanud Il kategooria loa. Tuibikinnitustesti teeb standardi PSA VO (EL) 2016/425 kohaselt SGS
Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, teavitatud asutus nr: 0598. 4. Piiratud kasutuseaga
keemiakaitseriietus 5. Enne kasutamist lugege seda kasutusjuhendit 6. Kaitseriietus tagab kogu keha kait-
se. Kilastage uvex-safety.de, et teada saada koiki Uiksikasju 7. EN 1149-5 kangas antistaatiliselt toodel-
dud ja pakub sobiva maanduse korral elektrostaatilist kaitset 8. Suurus 9. Suuruse piktogramm valjendab
kehamddte. 10. Suttiv materjal hoida lahtisest leegist eemal. 11. Tootmiskuupgev 12. EAC sertifitseerimine
TP TC 019/2011 jérgi on séltumatu CE-margisest ja Euroopa katseinstituudist. 13.Hooldusstimbolid
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Mitte Mitte kuivatada Mitte Mitte puhastada  |Mitte pleegitada| Ei ole korduvkasutu-
pesta pesukuivatis triikida keemiliselt seks

Kanga fiitisiline joudlus EN klass*

EN 530 hoordekindlus (Visuaalne hinnang) 2/6

EN ISO 7854 paindekindlus (Visuaalne hinnang) 5/6

EN ISO 9073-4 rebimiskoormus 2/6

EN ISO 13934-1 témbekoormus 1/6

EN ISO 13935-2 Ombluse tugevus 3/6

EN 863 torkekindlus 1/6

EN 25978 plokkimiskindlus Ei kehti

*EN klass vastavalt EN14325:2004. Mida suurem klassinumber seda parem on kanga kvaliteet.

EN ISO 6530 Kaitse kemikaalide labitungimise eest — k 1d kangal

Hiilgivus EN klass Labitungimine EN klass
Vaavelhape (30 %) 3/3 3/3
Naatriumhuidroksiid (10 %) 3/3 3/3

* kehtib SMS-ist seljaosale. Péhiosa kangale kehtivad samad vi kdrgemad ndudmised. Kaitsetlikonna
kaitseklass maaratakse nende komponentide omaduste jargi, millele esitatavad ndudmised on kdige
madalamad.

Kogu kaitseriietuse joudlus

Tulp 5: Osakeste test EN ISO 13982-1(&2):2004 +A1:2010 Labitud
Ljmn 82/90 < 30% ja Ls 8/10 < 15%
Tudp 6: Piiratud pritsmete test EN 13034:2005+A1:2009 Labitud

Elektrostaatilised omadused EN 1149-5:2018 Labitud,t. < 4s

»'50

Tiipilised kasutusalad

Kombinesoon uvex 5/6 comfort on valmistatud 100% polietileenkilega lamineeritud poliipropileenist
(SMS) ning seljaosa on SMS-ist. Kombinesoon kaitseb kasutajat ohtlike ainete eest. Need on tiilpiliselt
mdeldud kaitseks osakeste (tuilip 5) ja kergete pihustatud vedelike pritsmete (tuilip 6) eest, olenevalt miir-
gisuse ja kokkupuute tingimustest. Koikide Uksikasjade saamiseks pédrduge palun uvexi poole.

Kasutuspiirangud

« Saastunud riiete eemaldamisel tuleks jalgida, et kasutaja ei puutuks kokku ohtlike ainetega. Saastunud
riiete saastatusest puhastamise protseduurid tuleks labi viia (néiteks saastatusest puhastamise duss)
enne roivaste eemaldamist. See kaitseriietus ei ole mdeldud darmuslikes tingimustes kasutamiseks.

» Kemikaalikindla riietuse kandmine voib tekitada soojusstressi, kui ei voeta arvesse tdokeskkonda ja kait-
serdivastuse toimet mugavushinnangute alusel. Kui soovite saada néu kaitseriietuse sobivuse kohta teie
keskkonnas, votke ihendust uvexiga.

« Kuumastressi voi réivastekahjustusi minimeerimiseks tuleks kanda sobivaid alusréivaid. Nduannete saa-
miseks votke Uhendust uvexiga.

« uvex toodete sobivuse hindamisel kasutamiseks on 16plik otsustaja kasutaja. K&iki uvex tooteid soovita-
takse kasutada lihekordselt. Roivaste saastumisel voi vigastamisel tuleks need eemaldada ja esimesel
voimalusel ettenahtud korras korvaldada.

« Kui uvexi tooteid kasutatakse koos teiste IKVdega ning kogu keha kaitseks, siis on vajalik toppida katised
kinr saared saabast ja kapuuts respiraatori alla. Kasutaja vastutab taielikult, millises kombi-
natsioonis ta uvexi réivaid ja téiendavaid IKVsid kasutab.

« Kandja ja elektrostaatiline hajutav réivastus on digesti maandatud. Takistus inimnaha ja maapinna vahel

peab olema vahem kui 10° Q, nt kasutades sobivaid jalanusid/pérandastisteeme, maanduskaablit voi
teisi sobivaid vahendeid. « Elektrostaatiliselt hajutavaid kaitserdivaid ei tohi avada ega eemaldada tule-
ja plahvatusohtlikus keskkonnas viibides vdi tule- ja plahvatusohtlikke aineid kasitsedes.+ Elektrostaati-
liselt hajutavat kaitserdivast on mdeldud kandmiseks ohupiirkondades 1, 2, 20, 21 ja 22 (vt EN 60079-
10-1 [7] ja EN 60079-10-2 [8]), kus plahvatusohtliku keskkonna minimaalne sittimisenergia on ile 0,016
mJ. « Elektrostaatilisi hajutavaid kaitserdivaid ei tohi kasutada hapnikuga rikastatud keskkonnas voi
ohupiirkonnas 0 (vt EN 60079-10-1 [7]) iima vastutava ohutusinseneri eelneva loata. Elektrostaatiliste
hajutavate roivaste toimet voib méjutada kulumine, pesemine ja voimalik saastatus. « Elektrostaatiliselt
hajutavad réivad peavad tavakasutusel (sh painduvad ligutused) alaliselt katma kdik mittevastavad
materjalid.

+ UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH ei véta mingit vastutust uvex toodete ebadige kasutamise eest.

Enne kasutamist peab kasutaja kontrollima, et kaitserdivas ei oleks kahjustatud (nt auguline, rebenenud,
vigaste 6mbluste ja sulgemiseks moeldud elementidega voi tugevalt maardunud), sest see voib véhenda-
da selle kaitsevoimet. Kahjustuste tuvastamisel vahetage alati rdivas valja.

Kasutusjuhised: avage lukk, astuge Uihe jalaga kombinesooni ja roniga tlejaanud kehaga sisse taga-
maks, et materjal ei saa kahjustada. Sulgege lukk ja rebige ara kleeppaberi riba. ( Metallist tdmblukk véib
tekitada staatilise laengu). Kinnitage kleepriba kombinesooni kiilge, valtides kortsumist. Parast katteliistu
kinnitamist tuleb tulbile vastava kaitse tagamiseks lisada taiendav teip. Kui teip ei ole hajutav tuleb teibi
laius hoida alla 50 mm (vorreldes koguteibiga paigaldatuna mis tahes piirkonnas) ja kogu paksust alla
1,95 mm. Kapuutsita kombinesooni mudeli puhul jalgige, et eraldiseisval kapuutsil on elastne esiserv ja
10 cm blgu kattev osa, mis jaab kombinesooni alla. Kapuuts teibitakse taies ulatuses kombinesooni kiilge.
Sdérmeaasaga mudeleid kantakse ainult koos 2 paarist kinnastest koosneva siisteemiga. Sérmeaas kinni-
tatakse alumise kinda peale ja pealmine kinnas tdmmatakse varruka peale.

Sailitamine: uvexi tooteid voib sailitada kuivana originaalpakendis, temperatuurivahemikus 15 °C kuni 25
°C ja UV-kiirguse eest kaitstuna. Sailivusaeg: 5 aastat.

Jaatmekaitlus: uvexi kaitseriietust voib keskkonda kahjustamata pdletada v6i matta jarelevalvega priigi-
lasse. Jaatmekaitluse piirangud olenevad ainult kasutamisel tekkivatest saasteainetest.

EU vastavusdeklaratsioonide nagemiseks kiilastage aadressi www.uvex-safety.com/ce
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Etikeciy Zymos
1. Kombinezono gamintojas / prekés Zenklas 2. Modelio identifikavimas 3. CE Zenklas patvirtina SGS Fim-
ko Il kategorijos leidima. Tipinj bandyma pagal PSA VO (EU) 2016/425 atliko ,SGS Fimko Oy, Takomotie
8, FI-00380 Helsinki, Finland, Suomijos paskelbtoji jstaiga Nr.: 0598. 4. Trumpalaikiai apsauginiai drabuZiai
nuo cheminiy medziagy poveikio. 5. Prie§ pradédami naudoti, perskaitykite §j lapelj su instrukcija 6. Visi$-
kos kiino apsaugos tipai, kuriuos uztikrina kombinezonas. Apsilankykite uvex-safety.de, kur rasite i§sa-
mios informacijos 7. EN1149-5 antistatiSkai apdorota medziaga, tinkamai jZeminta suteikia elektrostatine
apsauga. 8. Rusiavimas pagal dydj. 9. Rusiavimo pagal dydj simbolis nurodo kiino matmenis 10. Degi me-

dziaga, laikyti atokiau nuo atviros liepsnos. 11. Pagaminimo data 12. EAC sertifikavimas pagal TP TC
019/2011 nepriklauso nuo CE Zenklinimo ir Europos bandymy instituto. 13. PrieZiros simboliai
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Neskalbti |NedZiovinti elek-| Nelyginti Nevalyti Nenaudokite Nenaudoti
triniu cheminiu badu balinimo pakartotinai
dZiovintuvu priemoniy
Fizinés audinio savybés EN klasé*
EN 530 Dilimas (vizualinis jvertinimas) 2i§6
EN ISO 7854 Atsparumas lankstymui (vizualinis jvertinimas) 5i56
EN ISO 9073-4 Atsparumas plésimui 2i56
EN ISO 13934-1 Tempimo stiprumo riba 1i86
EN ISO 13935-2 Sitliy stiprumas, pagal 3i§6
EN 863 Atsparumas perdarimui 1i86
EN 25978 Sukibimo patvarumas Nesukimba

* EN klasé apibréziama pagal EN14325: 2004. Kuo didesnis klasés numeris, tuo geresnés medziagos
savybés.

EN ISO 6530 Atsparumas cheminiy medziagy jsiskverbimui — iSbandytas su audiniu
Atsparumas EN klasé isiskverbimui EN klasé
Sieros rigstis (30 %) 3i83 3i83
Natrio hidroksidas (10 %) 3i§3 3i8§3
* taikoma SMS galinei daliai. Pagrindinés dalies medziaga turi vienodo arba didesnio nasumo charakteris-
tikas. Taciau kombinezono apsaugos klasé grindziama komponentu, turiniu silpniausias savybes.

Viso kostiumo eksploatacinés savybés

5 tipas: Daleliy bandymas,pagal EN ISO 13982-1(&2):2004 +A1:2010 atitinka
Ljmn 82/90 <30 % ir Ls 8/10 <15 %
6 tipas: Sumazinto purskimo bandymas EN 13034:2005+A1:2009 atitinka

Elektrostatinés savybés EN 1149-5:2018 atitinka t, < 4s

|prastinés naudojimo sritys

Luvex 5/6 comfort “ kombinezonai sudaryti i§ 100 % polipropileno SMS, padengti polietileno plévele ir SMS
galine dalimi. Jie skirti apsaugoti naudotojg nuo pavojingy medziagy. Jie paprastai naudojami apsaugai
nuo kietujy daleliy (5 tipas) ir lengvy purskiamo skyscio pursly (6 tipas), priklausomai nuo toksiskumo ir
poveikio salygy. Dél iSsamesnés informacijos kreipkités j ,uvex‘.

Naudojimo apribojimai

« Batina atidziai nusivilkti uzterStus drabuzius, kad naudotojo nepasiekty jokios pavojingos medziagos.

Jei drabuziai yra uztersti, prie$ nusivelkant drabuZius reikia atlikti sanitarinj $varinima (t.y. nusiplauti po
dusu). Sis kombinezonas néra skirtas naudoti ekstremaliose aplinkose.

« Dévint nuo cheminiy medziagy apsaugancius drabuZzius galimas Silumos smigis, jei tinkamai neatsi-
zvelgiama | darbo vietos aplinka ir | apsauginiy drabuziy patogumo jvertinimus. Norédami suzinoti apie
kombinezono tinkamuma jusy aplinkoje, kreipkités | ,uvex".

« Reikéty pasirinkti tinkamus apatinius drabuzius, kad bity kuo geriau apsaugota nuo Silumos smgio ar
drabuzio sugadinimo. Jei reikia patarimo, kreipkités | ,uvex".

« Uz sprendima dél ,uvex” gaminiy tinkamumo konkre¢iam panaudojimui galiausiai atsako naudotojas. Vi-
sus ,uvex"“ gaminius rekomenduojama naudoti tik vieng karta. Jei drabuzis uzterstas ar pazeistas, jj reikia

nusivilkti ir kuo greiciau pasalinti.

« Kai ,uvex” produktai naudojami kartu su kitomis AAP ir norint uztikrinti viso tipo apsauga, batina lipnia
juosta sujungti rankogalius su pirstinémis, kulk$nis su batais, gobtuvg su kvépavimo aparatu. Naudotojas
vienintelis sprendzia dél tinkamos ,uvex” drabuziy ir papildomy AAP kombinacijos.

« Dévétojas ir elektrostatinj krivj iSsklaidantys drabuziai turi bati tinkamai jzeminti. Varza tarp dévétojo ir
Zemeés turi bati mazesné nei 10° Q, pvz., naudojant tinkama avalyne / grindy sistema, naudojant jze-
minimo kabelj arba kitas tinkamas priemones. * Elektrostatinj krivj iSsklaidan¢iy apsauginiy drabuziy
negalima atsegti ar nusivilkti degioje ar sprogioje aplinkoje arba dirbant su degiomis ar sprogiomis me-
dziagomis. « Elektrostatinj kravj iSsklaidantys apsauginiai drabuziai skirti deveti 1, 2, 20, 21 ir 22 zonose
(zr. EN 60079-10-1 [7] ir EN 60079-10-2 [8]), kuriose maziausia bet kokios sprogios aplinkos uzdegimo
energija yra ne mazesné nei 0,016 mJ. « Elektrostatinj krivj iSsklaidanciy apsauginiy drabuziy negalima
déveti deguonies prisotintoje aplinkoje arba 0 zonoje (zr. EN 60079-10-1 [7]) be iSankstinio atsakingo
saugos inzinieriaus leidimo. « Elektrostatinj krvj iSsklaidanciy apsauginiy drabuziy elektrostatinio kravio
iSsklaidymo savybéms jtakos gali turéti nudévejimas ir supléSymas, skalbimas ir galimas uzterSimas. ¢
Elektrostatinj kravj iSsklaidancius apsauginius drabuzius reikia dévéti taip, kad jprastinémis naudojimo
salygomis jie nuolatos dengty visas reikalavimy neatitinkan¢ias medziagas (jskaitant lenkiamuosius
judesius).

* ,UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH" neprisiims jokios atsakomybés dél netinkamo ,uvex" gaminiy naudo-

jimo.

Prie$ naudojima: naudotojas privalo patikrinti apsaugine apranga, ar néra pazeidimy, kurie gali pakenkti
jo apsaugai (pvz., skylés, jplySimai, pazeistos sillés ir uzdarymo elementai, stiprus uzterSimas). Visada
pasikeiskite apranga, jei ji pazeista.

Apsirengimo bidas: Atitraukite uztrauktuka, jkiskite kojas ir renkités atsargiai, kad nepazeistuméte
medziagos. Uztraukite uZtrauktuka ir traukite lipnyjj popieriy. (Metalinis uztrauktukas gali sukelti stating
iSkrova). Pritvirtinkite lipnig juostele prie kombinezono be rauksliy. Prispaudus, uztrauktuko atvartg reikéty
papildomai uzklijuoti lipnia juosta, kad bty uztikrinta visiSka tipiné apsauga. Jeigu juosta krivio nei$sklai-
do, ji neturéty bti platesné nei 50 mm (atsizvelgiant j visg juosta, priklijuotg bet kurioje vienoje vietoje) ir
storesné nei 1,95 mm. Dévédami kombinezong su atskiru gobtuvu, jsitikinkite, kad jame yra 10 cm elastiné
iskirpté ir peties dangalas, kuris turéty bati dévimas po drabuziu. Gobtuvas turi biti visiSkai pritvirtintas prie
kombinezono. Modeliai su pirsty kilpomis: turéty bati dévimi tik kartu su dviejy pirstiniy pory sistema. Pir§to
kilpa maunama vir$ apatinés pirstinés ir virSutinés pirstinés vir§ rankoves.

Laikymas — ,uvex" produktai gali biiti laikomi sausoje, originalioje pakuotéje temperattiroje nuo 15 °C iki
25 °C, vietoje, kur nepasiekia UV Sviesos spinduliai. Tinkamumo laikas 5 metai.

Salinimas — ,uvex* kombinezonai gali biti sudeginami arba palaidoti kontroliuojamame savartyne, neken-
kiant aplinkai. Salinimo apribojimai priklauso tik nuo uztersimo, atsiradusio naudojant.

Dél EB atitikties deklaracijy apsilankykite www.uvex-safety.com/ce

EtikeSu apziméjumi

1. Darba apgérba razotaja/zimola nosaukums 2. Modela identifikators 3. CE zime liecina par SGS Fimko
izdotu lll kategorijas atlauju. Tipa parbaudi saskana ar PSA VO (ES) 2016/425 ir veicis SGS Fimko Oy,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland; Zinojo$a institlicija Nr.: 0598. 4. lerobeZotas lietoSanas kimiskais
aizsargtérps 5. |zlasiet Sis instrukcijas pirms pirmas lietoSanas reizes. 6. Pilna kermena aizsardziba, ko no-
drosina kombinezons. Apmeklgjiet vietni uvex-safety.de, lai iegitu pilnigu informaciju 7. EN 1149-5 au-
dums ir antistatiski apstradats un nodrosina antistatisku aizsardzibu, ja ir atbilstos§s zemé&jums. 8. Izméri.

9. Izméru piktogramma norada kermena izmérus. 10. Viegli uzliesmojo$s materials, sargiet no atklatas
liesmas. 11. Razo$anas datums 12. EAC sertifikacija saskana ar TP TC 019/2011 nav atkariga no CE
markéjuma un Eiropas parbaudes iestades. 13. Kop$anas simboli

7 iz = = A ®

Nemazgat Nezavet Negludinat Neveikt Nebaliniet Nelietot
centrifliga Kimisko tiriSanu atkartoti
Auduma fizikalais sniegums EN Klase*
EN 530 nodilums (Vizualais novértgjums) 2no6
EN ISO 7854 locijumu plaisasana (Vizualais novértéjums) 5no06
EN ISO 9073-4 sarau$anas pretestiba 2no6
EN ISO 13934-1 stiepes stipriba 1no6
EN ISO 13935-2 Suvju izturiba 3no6
EN 863 caurdursanas pretestiba 1no6
EN 25978 salipSanas pretestiba Nesalip

* EN klase noteikta saskana ar EN 14325: 2004. Jo lielaks klases skaitlis, jo labaka auduma veiktspéja.

EN ISO 6530 aizsardziba pret Skidrajam kimikalijam — audums ir parbaudits

Necaurlaidiba Caurlaidiba

EN klase EN klase
Seérskabe (30 %) 3no3 3no3
Natrija hidroksids (10 %) 3no3 3no3

* attiecas uz SMS atpakalsifiS$anu. Galvenas dalas pamatam ir vienadas vai augstakas snieguma ipasi-
bas. Tomeér apvalka aizsardzibas klases pamata ir komponents ar vajakajam snieguma ipasibam.

Visa térpa veiktspéja
Tips 5: Dalinu Tests EN ISO 13982-1(&2):2004 +A1:2010 Atbilst
Ljmn 82/90 <30 % un Ls 8/10 < 15 %

6. tips: Samazinatas izsmidzinasanas tests EN 13034:2005+A1:2009 Atbilst

Elektrostatiskas Tpasibas EN 1149-5: 2018 Atbilst, t, < 4s

Parastas lietoSanas jomas

uvex 5/6 air kombinezoni ir izgatavoti no 100% polipropiléna SMS, kas laminéts ar polietiléna plévi un
SMS muguras dalu. Paredzéti, lai aizsargatu lietotaju no bistamam vielam. Tie parasti tiek izmantoti
aizsardzibai pret dalinam (5. tips) un vieglam izsmidzinatam $lakatam (6. tips) atkariba no toksicitates un
iedarbibas apstakliem. Lai iegutu pilnigu informaciju, sazinieties ar uvex.

LietoSanas ierobezojumi

« Netiri apgérbi janovelk uzmanigi, lai lietotajs nenosmérétos ar bistamam vielam. Ja apgérbs ir nefirs,
pirms ta novilk§anas javeic firiSanas procediras (t.i., atfifiSanas dusa). Sis kombinezons nav paredzéts
izmanto$anai ekstremalos apstaklos.

« Valkajot kimiskas aizsardzibas apgérbu, var veidoties parmérigs karstums, ja atbilstosi netiek nemta véra
darba vietas vide un aizsargtérpu veiktspéja, nemot véra komforta pakapes. Lai sanemtu padomu par
kombinezona piemérofibu jlsu videi, sazinieties ar uvex.

« Bltu jaapsver atbilsto$as apaksvelas lieto$ana, lai mazinatu karstumu vai bojajumus jisu apgérbam. Lai
sanemtu padomu, sazinieties ar uvex.

« Tikai lietotajs ir atbildigs par piemérota uvex produkta izvéli attiecigajam pielietojumam. Visus uvex izstra-
dajumus ieteicams izmantot vienreiz. Ja apgérbs ir nefirs vai bojats, tas janovelk un attiecigi jautilizé pie
pirmas iespéjas.

« Kad uvex produktus lieto kopa ar citiem IAL un ir janodroSina pilniga visu “tipu” aizsardziba, ir nepiecie-
Sams ar imlenti pielimét piedurknes pie cimdiem, potiSu dalas pie zabakiem un kapuci pie elpoSanas
ierices. Lietotajs pats uznemas atbildibu par pareizu uvex apgérba un papildu IAL kombinaciju

« Valkatajam un elektrc izlades aizsargapgérbam jabut pareizi zemétam. Pretestibai starp valka-

taja adu un zemi jabat mazakai par 10° Q, pieméram, valkajot piemérotus apavus/nodrosinot piemérotu
gridas virsmas sistému, izmantojot zeméjuma kabeli vai jebkada cita piemeérota veida. « Elektrostatiskas
izlades aizsargapgérbu nedrikst atvért vai novilkt, ja atmosféra ir viegli uzliesmojosas vai spradzienbis-
tamas vielas, ka ari stradajot ar viegli uzliesmojo$am vai spradzienbistamam vielam. « Elektrostatiskas
izlades aizsargapgérbu ir paredzéts valkat 1., 2., 20., 21. un 22. zona (skatit standartu EN 60079-10-1
[7] un EN 60079-10-2 [8]), kur jebkadas uzliesmojo$as atmosféras minimala aizdeg$anas energija ir ne
mazaka par 0,016 mJ. « Atmosféra, kas bagatinata ar skabekli, vai 0. zona (skatfit standartu EN 60079-
10-1 [7]) elektrostatiskas izlades aizsargapgérbu drikst izmantot tikai tad, ja to ieprieks ir apstiprinajusi
par dro$ibu atbildiga persona.« Elektrostatiskas izlades aizsargapgérba elektrostatiskas izlades efektivi-
tati var ietekmét nodilums, mazgasana un iesp&jamais piesarnojums. « Elektrostatiskas izlades aizsar-
gapgérbs javalka ta, lai parastas lietoSanas laika tas pilniba nosegtu visus neatbilstoSos materialus (art
tad, kad valkatajs pieliecas).

* UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH neuznemas nekadu atbildibu par uvex izstradajumu jebkadu neatbil-
stoSu lietoSanu.

Pirms lietosanas: lietotajam ir japarbauda vai aizsargapgérbam nav bojajumi, kas var mazinat ta aiz-
sardzibu (piem., caurumi, plisumi, defekfivas Suves un aizvérSanas elementi, smags piesarnojums). Ja
bojajumi ir konstatéti, vienmér nomainiet apgérbu.

Apgérba uzvilk§ana: Atveriet ravéjslédzéju, ielieciet kajas un rapigi uzvelciet apgérbu, nesabojajot mate-
rialu. Aizveriet ravéjsleédzéju un nonemiet uzimeéjama papira sloksni. (Metala ravéjslédzéjs var izraisit sta-
tisku izladi). Piestipriniet imlenti pie kombinezona bez krokam. P&c nosléglentes piestiprinasanas japieliek
papildu limlente, lai nodrosinatu pilnigu aizsardzibu. Ja lente nav izlades lente, tas platumam jabat maza-
kam par 50 mm (atsaucoties uz kopéjo lentes virsmu, kas lietota jebkura atseviska apgabald) un kop&jam
biezumam mazakam par 1,95 mm. Lietojot kombinezonu bez kapuces kopa ar atsevisku kapuci, parlie-
cinieties, vai kapucei ir elasfigs kakla izgriezums un 10 cm plecu parsegs, kas bitu javalka zem apgérba.
Kapucei jabat pilniba piestiprinatai pie kombinezona. Modeli ar pirkstu cilpam: jalieto tikai kopa ar 2 cimdu
pariem. Pirkstu cilpa tiek lietota par apak$éjo cimdu un parvilkta pari augséjam cimdam un piedurknei.

Uzglabasana — uvex produktus var uzglabat sausa vieta originala iepakojuma no 15 °C lidz 25 °C bez UV
starojuma iedarbibas. Deriguma termins ir 5 gadi.

Likvidésana — uvex kombinezonus var sadedzinat vai apglabat kontrolétaja poligona, nekaitéjot videi.
Apglabasanas ierobezojumi ir atkarigi tikai no piesarnojuma, kas veidojies lietoSanas laika.

Plasaku informaciju par EK atbilstibas deklaracijam skatiet vietné www.uvex-safety.com/ce



